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PREFACE.

IN editing the recently discovered Hebrew fragments of the book of Ben Sira,
we have limited our aim to presenting the original text with as little delay as
possible, and at the same time giving in a convenient form the materials for further
study. A full commentary, as well as 3 detailed comparison of the versions, must
be left for the future. We shall therefore not discuss the author’s full name, or
the date of his composition or of the Greek and Syriac translations®’. For the
literature on these points the reader is referred to Schiirer's admirable work on
¢The History of the Jewish People in the time of Jesus Christ?’ In what follows
we shall confine ourselves to some remarks on what is known, from Jewish sources,
of Ben Sira and his writings.

It is now generally admitted that Jesus, son of Sirach (Zeipdy, 8vD3), of Jeru-
salem, wrote his ethical work (usually quoted as ‘the book of Ben Sira*’), in
Hebrew, between 200 and 170 B.C. in Jerusalem. It was translated into Greek by
his grandson, as stated in the prologue, from which we also gather that the version
was made from the Hebrew, in the year 132 B.C.> The Hebrew of the present
fragment is (with the exceptions referred to below, p. xiii) classical, not Rabbinical :
still less is it an Aramaic dialect, such as that of several of the passages quoted in
both Talmuds (the Palestinian® as well as the Babylonian), in the Midrashim, and
in later Hebrew writings.

! On this subject, see E. Hatch, Zssays in Biblical Greek, vii. p. 254 seq.

? English translation, 2nd division, vol. iii. p. 23 seqq. (Clark, Edinburgh, 1886); and later, his

article on ‘Apocryphen des Alten Testaments’ in the Realencyclopidie fiir protestantische Theologie
wund Kircke, vol. i. p. 650 seqq. (3rd ed., Leipzig, 1896).

8 Schiirer, op. cit.,, p. 25, explains the name to mean ‘coat of mail’ In the Hebrew Josippon
(Pseudo-Josephus) the form T is a transliteration from the Latin; v. Zunz, Die gottesdienstlichen Vortrige
der Juden, 2nd ed., 1892, p. 107, note 2. He was not, as sometimes stated, a priest ; Zunz, ibid., p. 106.

* So most frequently in early Rabbinic literature. S. Jerome (see p. x, note 5) says that it was
called Parabolae (D"?Wb) in Hebrew ; cf. Ecclus. 1. 27, and the use of S (p. xxvi) and xonp (p. xx) in the
quotations. According to Seadyah (’15)»‘1 98D, ed. Harkavy, p. 151, lines 11 and 12) Ben Sira wrote a dook
of instruction (V5! c.,:\:.(, NDWD DD see our text, p. 10, 1. 8) similar in character to the book of Proverbs.

® The many passages in which the translator has misunderstood his original, written only some
sixty years before his own time, may perhaps serve as a warning to those scholars who are inclined to
overrate the authority of the LXX version of the Old Testament.

¢ It is remarkable that only five quotations are found in the Palestinian Talmud; see below,
p. xix seqq. (Nos. I. 4, XVII, XXVI, XXXII, LIV).
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x PREFACE.

In early times the book secems to have hovered on the verge of the canon, or
to have been included among the nans (Hagiographa, see p. xxii below), since
quotations from it are introduced by =wxw (as ¢ is said), a phrase applied only
to the sacred writings. Although afterwards excluded from the canon by the
Rabbis, it continued to live and to be appreciated both in the Palestinian and the
Babylonian schools, as is proved by the fact that the text was constantly quoted
either in the original or in a Rabbinical or Aramaic form. The Rabbis who lived
before the destruction of the Temple used it without acknowledgement in the ¢ Sentences
of the Fathers’ (max g, the ecarliest production of Rabbinical literature), while
others quote from it either expressly under the name of Ben Sira, or anonymously,
or else base their maxims upon it*. Rabbi Akiba and Ben Azai borrowed from
it werbatim? and there is reason to believe that some apocryphal books were
influenced by it?. Thus the official exclusion from the canon did not involve
destruction, as in the case of some Christian uncanonical Gospels and Acts: the
book of Sirach was allowed to be freely read, but it was regarded merely as
literature and not as sacred® Passing on to the later history of the book, we find
that S. Jerome? (fourth century A.D.) possessed a Hebrew copy, although he did not
translate it. That the book continued to be known, to individuals at least if not
generally, is proved by the passages quoted from it (in a language already debased), by
the Rabbis of the fifth and sixth centuries, in the later Midrashim of the seventh and
eighth centuries (as the Tanhuma), and in the sayings collected by R. Nathan in
the ninth century® Zunz (op. cit, p. 108, end of note ¢) believes that the early
liturgist, R. Eleazar haq-Qalir, borrowed from Sirach (1. 5-8) in his liturgy for the
day of Atonement, in praise of the High Priest. Simultaneously some of the sayings
of Sirach are quoted by the Babylonian doctors in an Aramaic form7.

For the tenth century we are on even firmer ground as to the existence of
the book in its original language. R. Stadyah (myd) Gaon, of Bagdad (920 A.D.),
and of the Fayyum in Egypt, was blamed by the Qaraites® for sending out

1 The quotations were first collected by Asaria de Rossi. For a list of them, see below, pp. xix to
xxviii, and, for the literature dealing with them, Zunz, op. cit., pp. 108, 109, and notes.

2 Bacher, Die Agada der Tannaiten, i. p. 277, note 2; p. 417, notes 1 and 2.

% See e. g. the list of parallel passages cited by Mr. Charlesin Z%e Book of the Secrets of Enoch (Oxford,
1896), p. 96, Index I; and Ryle and James, Z%e Psalms of Solomon (Cambridge, 1891), p. Ixiil seq.

LN NP3 A awpn, ] T Synbedrin x. 5.

5 The well-known passage in his preface to the translation of the books of Solomon is as
follows: ‘Fertur et mavdperos Jesu filii Sirach liber et alius +revdemiypagpos, qui Sapientia Salomonis
inscribitur. Quorum priorem Hebraicum repperi, non Ecclesiasticum ut apud Latinos, sed Parabolas
praenotatum, cui juncti erant Ecclesiastes et Canticum Canticorum, ut similitudinem Salomonis non
solum librorum numero, sed etiam materiarum genere coaequaret” S, Jerome simply adopted the
old Latin version of the book; see pp.xxxvii to xlvii.

§ Critically re-edited by S. Schechter, Vindobonae, 1887.

T Dalman, Grammatik, p. 29.

® A Jewish sect which sprang up in the eighth century under Anan (1Y), and denied the
authority of oral tradition. See Harkavy in Gréits Geschichte d. Juden, 3rd ed., vol. v. p. 413 (note 17).



PREFACE. xi

missives written in Hebrew provided with vowel-points and accents. They re-
proached him with endeavouring to give to his correspondence an appearance of
holiness equal to that of the Biblical text, since the vowel-points and accents were
suppoesed, according to tradition, to have been given with the Law on Mount Sinai.
In answer to this accusation SPadyah! states that these additions to the text are
found also in copies of Ben Sira, in the book of the Wisdom of Eleazar ben Irai
(Iri?), and in the scroll of the Hasmoneans3 In the course of his defence he
quotes seven (or rather eight, see note 2 below) genuine sayings of Sirach®* in classical
Hebrew, so that it may be concluded that the book was at his disposal in the
tenth century. The mentions of Ben Sira after this date are scanty and uncertain.
R. Nissim ben Jacob (eleventh century) of Kairowén, in Tunisia, makes a quotation,
which however he may have derived from Sfadyah. In the eleventh century, according
to Reifmann?, signs of Sirach’s influence appear in the collection of sayings entitled
ouman nan  (Choice of Pearls), attributed to the famous poet and philosopher
Solomon ben Gabirol® (Avicebron). The same scholar” also finds traces of the
influence of Sirach (ii. 18) in the Jewish daily prayer®, and (xlix. 10 and 11) in
the hymn® for the outgoing of the Sabbath.  He contends further that Sirach has
an allusion (i. 2) to Aristotle and the doctrine of the eternity of matter, and that
even Spinoza was perhaps influenced by Sirach (xliv. 34). These suggestions, as
well as the inference (from the Aramaic form of the proverb, No. LIV below), that
he was an Essene, are, to say the least, not convincing. There is no direct trace
of the existence of the Hebrew Sirach in Spain, Provence, or among the Rabbis of
France, the Rhine-land, and Germany. Rashi®®, the authors of the glosses on the
Talmud (meon), and even Maimonides, did not possess the book; and later
Rabbis, who mention sentences from it, most probably quoted second-hand from

1 w53 98D, p. 162.

2N or "MVY. Tt is curious to note that the saying . .. 700 xbmma (p. xix), ascribed in the Talmud
to Ben Sira and found in the Greek version, is quoted by Seadyah (op. cit,, p. 178, 1. 18) as belonging to
the Wisdom of Ben Irai. Of this Eleazar b. Irai, Stadyah also quotes two other sentences in classical
Hebrew, but not in so easy a style as most of Sirach. He says Ben Irai’s book of Wisdom is
analogous to Ecclesiastes, while Ben Sira resembles the book of Proverbs. Of this enigmatical Eleazar
ben Irai nothing further is known. Perhaps he is identical with the R. Eleazar who often reports
sayings ND j1 DV (see p. xix). Bacher (Die Agada d. Paldstinischen Amorder, ii. 1895, p. 11,
note 5) identifies him, not very plausibly, with Eleazar ben Pedath.

# Edited by Dr. M. Gaster; see Notice in Jewish Quarterly Review, vi. p. 570.

* See pp. xix to xxiil.
In the Hebrew periodical 5'DNA, iii. p. 250.
See Steinschneider, Die Hebrdischen Uebersetzungen, p. 382 seqq. (§ 221).
In the essay on Ben Sira in his DN NYIW (Prag, 1860), p. 3 seqq.
See the’ Authorised Daily Prayer Book, with a new translation by the Rev. S. Singer, p. 62,
I MM D0 o e I N o,

¢ Beginning 8127 WIN. It is not included in the English Authorised Daily Prayer Book.

1 See p. xx (No. XI).

' The Sira he quotes in his Commentary on the Mishna (Sanh. xi. 1) must be, to judge from
his low opinion of him, the compiler of the Alphabet; cf. Reifmann, AON7, iii. p. 251.

b2
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xii PREFACE.

older authorities®™. No doubt it might be said, though the supposition is not very
probable, that all the quotations from Sirach were made from memory, and that they
were derived from oral tradition. Recent discoveries however have removed all
uncertainty on' this point.

Mrs. Lewis, who brought to light the now famous codex of the Syriac Gospels
in the convent on Mount Sinai, some time ago acquired some manuscript fragments in
the East? among which Mr. S. Schechter, Reader in Talmudic in the University of
Cambridge, recognized one leaf as containing a fragment of Sirach (xxxix, 15 to
xl. 7) in Hebrew, which he published with English translation, introduction, and
notes in the Zxpositor for July 1896, (p. 1 seqq.). Through the kindness of the
owner we have since been allowed to make a fresh examination of the leaf, and
have found reason to alter some of the readings accepted by Mr. Schechter (see
the Hebrew text, pp. 2 and 4). Although the leaf is mutilated in places, the
parts which are still intact are abundantly sufficient to show the character and
style of the composition, and to convince critics that the text is original and not
a translation. After pointing this out, Mr. Schechter rightly adds: ¢Its correspondence
with the versions changes almost in every line, agreeing in some places with the
Greek, in others with the Syriac. In other places, again, it agrees with wneither
of these versions, omitting whole clauses which are to be found both in the Greek
and in the Syriac, or offering new readings which have been either misunderstood
or misread by the translators. Certain clauses, again, are to be found in our MS.
which are wanting in fbetk versions, or are only reproduced by a wvery short
paraphrase. There cannot, therefore, be even the shadow of a doubt that our text
represents nothing else but the original. Even the marginal glosses testify to this
fact. Such differences of plena and defectiva as T™W and 97, or such fine variants
as v® and Y8, cannot possibly have been suggested by any translation, and could
only have been made from some other copy of the original.’

Almost simultaneously the Bodleian Library acquired, through Professor Sayce,
a box of Hebrew and Arabic fragments, among which we recognized another
portion of the same text of Sirach, consisting of nine leaves, and forming the
continuation of Mrs, Lewis’ leaf, from chapter xl. ¢ to xlix. 11. These fragments
cannot be part of the copy mentioned by S°adyah, since they are not provided
with vowel-points or accents, and also because the writing is not of the tenth
century, but of the end of the eleventh?® at the earliest, as may be secen from the
facsimiles. The MS. does not seem to us to have been written by a Qaraite.
There are in both fragments marginal notes* giving the variants of another copy
of Sirach, or more probably of two other copies. These copies were however

' As e.g. Joseph ben Nahmias, Jewish Quarterly Review, iv. p. 164.

? See Jewish Quarterly Review, ix. p. 115 seqq. ‘

# Mr. Schechter (ibid., p. 4) considers it ‘certainly not later than the beginning of the twelfth
century.’ ’

¢ These are indicated in the MS. by a small circle ° over the word in the text, which we reproduce.
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incomplete, the marginal notes giving their variants only as far as chapter xlv. 8
(see note in loco), and on xlvii. 8 and g. In the Bodleian {ragment there are also
at least two Persian glosses (ff. 1 and 5°), which point to its having been written in
Bagdad or Persia, possibly transcribed from Seadyah’s copy. The MS. is written on
oriental paper, and is arranged in lines, eighteen to the page (in Mrs. Lewis’ leaf one
line is cut off), and the lines are divided into hemistichs. There is no indication
of chapters, but a line is left blank occasionally, as shown in our printed text.
The MS. is unfortunately damaged in many places, which we have marked by
dots, showing approximately the number of letters missing, and by [ ] when
letters are supplied. Our object being however to give the text of Sirach as
we found it, we have carefully restricted conjecture to its narrowest limits. In
some cases we have preferred to leave a lacuna, where either the space in the MS.
did not allow of what seemed the obvious word, or some letter such as Y, 1, or P was
excluded; see e.g. xlIv..13% In every case a letter about which we felt there could
be any reasonable doubt, has been marked with a horizontal stroke, thus &. On
some orthographical peculiarities of the MS. see the note appended to the glossary,
p. xxxvi. As regards the translation again, we have deemed it our duty as editors
of a unique manuscript, to express the text faithfully, and not to adopt conjectural
readings, except where the text yielded absolutely no sense. Usually, indeed, the
meaning is clear; but passages occur which, from whatever cause, are obscure, and
we cannot feel confident that we have seized the sense of all of them. A (?) in the
translation indicates doubt either as to the reading or the rendering. There
are sufficient indications that the text is not everywhere in its original purity,
and we do not doubt that (as in many parts of the O.T.) cases will be found in
which a purer reading has been preserved by one or other of the early versions;
but a detailed comparison of the Hebrew text and the versions, and a discussion
of their comparative merits, must, we think, be left to a commentary, as well as
to a time when, we may hope, more of the original shall have been recovered.
We have noted, lastly, the more important places in which the language is coloured
by reminiscences of the Old Testament.

The language, as already observed, is classical Hebrew, the syntax displaying
no traces of the peculiar New-Hebrew constructions, such as occur, for instance, so
frequently in Ecclesiastes, though the vocabulary has an admixture of late or Aramaic
words or expressions, such -as might be expected from the date at which the author
wrote. The latter, together with other words not occurring in Biblical Hebrew, will
be found collected in the glossary (p. xxxi). The style is occasionally a little heavy,
but this may sometimes be due to corruption of the text. Otherwise (especially
chap. xliv. f.) it is remarkably casy and flowing. It stands throughout on an altogether
higher level than that, for instance, of Chronicles; Ecclesiastes, or the IHebrew

! The relative ¥ never occurs; the imperfect with Y consecutive occurs frequently; the perfect
with ¥ consecutive in 42, 1% 8% 11¢; the perfect with simple ! only in 39, 32. 44, 2. 16. 20" 48, 11. 124,
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parts of Daniel. We know from Ecclesiastes that the New-Hebrew idiom was in
process of formation at this time, and it is evident that both New-Hebrew and Aramaic?
words were current in the Hebrew with which the author was familiar; but the pre-
dominant character of hisbstyle is nevertheless pure and classical. The marginal
readings are .often interesting: the variations which they indicate are frequently
considerably greater than those noted” by the Massorites in the O. T., and resemble
rather the various rcadings often presupposed 'by the LXX, while at other times
they are noticeable as giving an Aramaic equivalent for a Hebrew word in the text.
Sirach’s position with regard to the New-Hebrew would no doubt be made clearer
by the discovery of the originals of other apocryphal books, such as Judith,
Maccabees i, Enoch, and the Psalms of Solomon. Finally the theory that he wrote
his proverbs in metre is not suppbrted by the newly-recovered text: the lines are
very variable in length, and. there is no indication that the author sought to adapt
them to a uniform metrical scheme.

In the present edition we give:—(ez) The Hebrew text, with the marginal notes
and glosses arranged as in the MS. (4) The English translation of the Hebrew,
adopting as far as possible the diction of the revised version of the O. T. (¢) The
Syriac version (which was made from the Hebrew), according to Lagarde’s edition,
a blank space indicating that the translator, or copyist, omitted a passage. (&) The Greek
translation, according to Dr. Swete’s edition, the blanks again indicating such omissions.
The uncertain condition of the Greek text is well illustrated by Hatch?, and will
strike the reader on even a slight examination. Its value for comparative purposes
is further lessened by the translator’s tendency to paraphrase, as is the case also with
the Syriac. (¢) At the end, the Old Latin, according to Lagarde’s edition of the Codex
Amiatinus. For more convenient reference we have in all five texts numbered the
chapters and verses as in Dr. Swete’s edition, and indicated the hemistichs by letters
of the alphabet in order. The Syriac, Greek, and Latin texts are reproduced exactly
as in the editions followed. It did not fall within our plan to give the variants
of these versions. (/) A glossary of noticeable words and expressions. (g) A list of
proverbs attributed to Sirach in Talmudic and Rabbinical literature, with a translation,
arranged in the order of the Greek version. Here again we resolved not to add the
various readings, since the Talmudic dialect is not the original language of Sirach,
and moreover, all the new Talmudic fragments found within the last two years
have not yet been collated. For completeness sake we have added the so-called
‘Alphabets’ of Ben Sira, a late composition—probably of the eleventh century or perhaps
even later, but containing some genuine proverbs of Sirach, both in the first and
second parts®. The stories given after each proverb in part i. are mostly indecent, and

! The strong Syriasms which sometimes cccur, deserve notice, as "9 (47, 5¢) and T"NDdN
(42, 12P).

* Op. cit.,, p. 258 seqq.

® In the Bodleian MS, No. 1466 the order is reversed.
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written in mockery of Jewish literature. We reproduce the first 3% (MS. sccond), with
a translation: for the second (MS. first),. we only refer to the numbers in our list of
proverbs with which it agrees, ignoring the rest as alien to Sirach. The Alphabets?,
though a late and unedifying compilation?, survived, whilst FEcclesiasticus was
completely neglected. A Persian text of them was lately acquired by the British
Museum (MS. Or. 4731), and another copy has just been brought by Mr. E. N. Adler
from Persia, probably translated from the Constantinople edition (see below, p. xxix).
(2) Some specimens of attempted restorations of the original Hebrew by modern
scholars confronted with our text. The ‘comparison will, we think, justify the caution
and reservation which must be observed in attempting to restore lost works on the
basis of ancient translations® . In the present instance, for example, both versions
prove to be much freer than was assumed to be the case by those who so used
them. ' . ‘

In conclusion, we have great pleasure in acknowledging the help of friends who
have enabled us to carry through the work in a short time in spite of difficulties.
Mr. J. F. Stenning, of Wadham College, rendered valuable aid in deciphering the
difficult parts of the MS,, including the Cambridge leaf, and in all doubtful places
he concurs in the readings which we have adopted in our text. He also revised the
Syriac. Mr. E. N. Bennett, of Hertford College, read the Greek: Rev. F. E. Brightman,
Librarian of the Pusey Iouse, read the Latin. Professor D. S. Margoliouth has
also shown an interest in the work in various ways. We feel, however, specially
grateful to the Regius Professor of Hebrew, Dr. Driver. . He revised the translation
throughout, besides being entirely responsible for the glossary, with the note appended,
and almost every page of the book owes something to the judgement and accuracy
which he has been always ready to expend upon it.

' The Editio princeps is that of Constantinople, 1519. (The Bodleian copy is defective.) For
the other editions, see Steinschneider’s Catalogus Librorum Hebracorum in Bibliotheca Bodleiana,
Berolini, 1852-1860; and Zedner's Catalogue of Hebrew Books in the British Musewm (London, 1867),
with Van Straalen’s Swpplement (1894).

? See Reifmann, Hakarmel ii. p. 124 seq.

8 Cf. Driver in The Oxford Magazine, vol. viii (1890), no. 11, p. 182, and no. 12, p. 190 seq.
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SOME ATTEMPTS AT RECONSTRUCTING THE ORIGINAL OF SIRACH,
CONFRONTED WITH OUR TEXT.

Sir. 40, 14b.

So shall transgressors come to nought.

Jor ken).]

Sir. 40, 19.

EDERSHEIM (Margoliouth).
Sons and daughters

(MY j23) continue a

man’s name, &c. (‘..the

Syriac shows us that

wokews 18 a gloss’).

Sir, 44, 22. 23.
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ppd PR prws
3™ DTN 53 NN avan
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apon o Smam s
O¥M WY W DI

Sir. 45, 25.
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Sir. 49, 9.
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BENZEEB (41, 20).
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BENZEEB (45, 14. 15).
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55 3 mmx ane S
LEMYY PRIN

SIRACH.
;am mvsS oNme o

SIRACH.
s o Yy s

SIRACH.
moopn P om
£ oian naya (M. o)
m993) 193 pesd 53 nma
a9 ¢S wan Sy A
(M. 771322 y1a2m) nona3
W] smdm %

+wy Do porb owawd

SIRACH.
W1 13 T DY N3 o
1385 W nSmy AT Aond
s 535 ;e bRz vmas

SIRACH,
MR AN A D
p[x o] 5 Sobann



BEN SIRA’'S PROVERBS PRESERVED IN

AND RABBINIC

I
Sir. 3, 21. yalerorepd aov py {jret,
\ s / ’ \ o3&/
Kkal ioxupdrepd cov py édérale.
22. & mpogerdyy coi, Tabra Savood:
od ydp éoriv gou xpela ToV kpuwTHY.
a.

Seadyah in "5 7o (ed. Harkavy), p. 178, L. 18, quotes
as an extract from the Wisdom of Eleazar ben Irai (see
Dreface, p. xi) the following : )

Sprn Sx o Aoana Lwmn Sx qon xbewa
RN pop 75 e &S mann ARt awNa

This seems to be the original text of Ben Sira.
Inquire not into that which is too difficult for thee ;
and that which is concealed from thee search not

out,
Attend to that which is permitted to thee:
thou hast no business with hidden things.

b.
g0 mebn $ D 73 Dwa (e, o) b
AR DA NPAN D SWNEn APWLY JN 0n
MANDI3 poy O PR Lana
J. T. Haghigah, ii. (fol. 77°).
That which is too difficult for thee, why shouldest
thou know ?
that which is deeper than Sheol, why shouldest
thou search out?
Attend to that which is permitted to thee;
thou hast no business with hidden things.

[

P2 n Ox 7om Syma 8D 13 mB03 2Nk
Jon ADEna YA 53 o xbema wpnn by e
NYAAD23 pDY > P 1aNA nem 3 Sxen Sa
: B. T. Haghigah, fol. 132
Inquire not into that which is too great for thee;
and that which is too hard for thee, search not out.

TALMUDIC
LITERATURE"Y

That which is too difficult for thee do not know ;
and that which is concealed from thee do not ask.
Attend to that which is permitted to thee;
thou hast no business with hidden things.

d.

9o 53 (e, 8D 12) DI nwa Ha by *

53 om xbemwa wpnn Sk gen puma wn b

Mmann memnw mea Sswn 51 m AoEma YN
mAnoIa poy P P

Midrash Rabba nrownz, viii. (MS. vii, see Bodl. New
Heb. Cat., No. 147, fol. 12P).

IL

Ny e / 9 ~ Yy
i lobe s Mov & 7 olke oov.

Sir. 4, 30.
N PR R o oI e Se pbyb
B. T. Gittin, fol. 6,
Tet a man never bring excessive terror into
his house.
I11.
Sir. 5, 4.
My elmyst Ypoaprov, kol T( pou éyévero ;
6 vap wipuds éorw pokpdBupos.
1NN 5 S A3pm NiA PR A% O e b
B. T. Haghigah, fol. 16%

If the evil propensity say to thee, Sin, for the
Holy One (blessed be hel) excuseth, do not
believe.

1V,
Sir. 5, 5.
mepl é&ihaouod puy ddofos yivov,
~ € / 3 1% ¢ 4
wpoafeivar duapriov ép’ duapriois:
\ A\ > € E) \ 3 ~ /7

kal 3y elrys “O oixrelppos adrod woAds,

\ ~ ~ e ~ 3 7
70 wAfbos TV dpapTidy pov ihdaerar
B A NS \ 3 EY ~
éeos yap kal Spyn wop adrod,

N s N e \ 7 3 A 3 A
KoL €l a}MLp’T’(D)\OUQ KaTomTOVvoEL O GU}LOS avTov,

! The provesbs marked with an asterisk are mentioned with the name of Sirach.
Cc 2



XX

ANy 1w Sy py b mean i nmdo S
WY ANY DM 49 ,mSDY My b DN oM
w ome oyen Sy

Sead};h, p- 176, 1. 19.

And be not confident of pardon,

to.add iniquity to iniquity,

or say, His mercies are great,

he will pardon the multitude of my iniquities;

for mercy and wrath are with him,

and his might resteth upon the wicked.

V.
Sir. 5, 7. ) dvdpeve émarpélar mpds ripiov,
kel oy SrepBdAdov Huépay €& Huépas.
gnm eb T by
B. T. Shabbath, fol. 153"
Repent one day before thy death.

VI.
Sir. 5, 15. & peydAo kal & pukp® pay dyvie.
Syriac wowol § a0 ®
Great and small do not injure.
e 525 13 wan by
Aboth, iv. 6.
Despise not any man. .

VII.

Sir. 6, 6. ot elpyvedorrés oor rTworay woXlol,
ot 8¢ oipBovol cov els dmd xLAiwy.

mbs v S gmp by b wan v man®

Seadyah, op. cit., p. 178, L. 1; also B. T. Yebamoth,
fol. 63° and Synhedrin, fol. 10o%, where the words of
Micha 7, 5, T2 10D MW [P MWD, follow.
Let those that are at peace with thee be many,
but reveal thy secret to one of a thousand
[keep the doors of thy mouth from her that lieth

in thy bosom].

Sir. 6, 7. VIIIL
€l kraoar pidov, &v wepaTud KTHTOL adrov,
Kkal pn) Taxy éumoTevoys adr.
8. Zorw yip Ppilos & kaip@ adrod,
kol ob i) wapapelvy év Huépg. ONPeds oov.
3 wby meab amen 5w amip mopa amw nep*

My ora oy 85,1 Ny B3 MK ¥
Seadyah, p. 178, 1. 3.

ECCLESIASTICUS.

If thou gettest a friend, get him by proving,
and be not hasty to trust in him;

for there is a friend according to the occasion ;
and he will not abide in the day of adversity.

IX.
Sir. 6, 13. w0 Tov EOpdv gov aywplobnyr,
Kkal 4mo TV pilwv cov Tpdoexe.
ST TamNDY STan ot
Seadyah, p. 178, 1. 8.
Separate thyself from them that hate thee,
and be careful of thy friends.

X.
Sir. %, I. v woler kaxd, kal ob pij o€ karaldfy
KaKGY.
Cf. 12, 2.
w5 3y Tapn &S b 3 L D 13 e abmn

5 o
Bereshith R., p. 44%; Midrash Qoheleth v; Midrash
Tanhuma npr § 1.
Ben Sira said the proverb: Do not good to
the evil, and evil will not befall thee.
See Schechter, /. Q. &. iii. p. 694, No. 17 and note.

X1
Sir. 7, 10. uy Shvyogruxjoys év T mpogevxy aov.
o Shane Sx wby mawn 1y paw S5 a0 e

T 5% v Ny
B. T. Erubin, fol. 652

1 Text has 7w “to teach.” Rashi (Solomon of Troyes)
says: I have searched to find this verse in the Hagiographa,
but did not succeed. Perhaps it is in Sirach.

Rab said: Let not a man pray whose mind is
not at rest within him, because it is said: In
adversity who shall give thanks?

Perhaps a reminiscence of Ps. 6, 6.
XII.
ramelvwaov adddpa Ty Yy Tov.

ér1 &dlinas doeBots wlp kal ordAné.

[So XA arrange the lines.]

Sir. 4, 17.

A5 BT 29 e AN PR TN DB N T T

Aboth, iv. 7.
Cf. No. LVI below.

Be humble exceedingly in spirit;
for the hope of man is a worm, and the son of
man is a maggot (cf. Job 23, 6).



BEN SIRA’S
_ X111,
Sir. 8, 5.
) oveldile dvBpwmov dmooTpépovra dmo duaprins®
pvijobyre Ty wdvres dopdy év émiripos.
Tepn Mot S N 85 Aawn Sy oo
DONIT
Mishnah Baba Metsia, iv. 10.

If a man repents, one does not say to him,
Remember thy former doings.

XIV.

Sir. 8, 8. uy mapldys Smf‘y'rﬂua Todov,
Kkal &v Tols mapoyuiats adrdy dvacTpépov’
St wap’ adrdv pabijoy wudelov
Kal AeiTovpyjoalL peyLoTaov.
o pebn v pon nmw bex a0 o
Tid Moy
B. T. Sukkah, fol. 217, and Abodah Zarah, fol. 19*.

Rab said: Even the ordinary conversation of
the wise requires learning.

XV,
Sir. 8, 18. é&vdmiov d\horplov i woujoys KpVETOY.

015 phad PRY L L L PN YD RN BN e
B. T. Pesahim, fol. 49

Six things are said of the people of the land

(the unlearned) . . .; and they reveal not to him
a secret.

XVIL
Sir. ¢, 8. ‘

dméarpedror dpfarpdv dmd yovaixds ebpdpdovs. ..
& kéMhew yuvaikds molXol émhovibinoay . . .

9. perd, Sdvdpou yuvawkds pa) kdbov 76 glvolov,
kal p) cvpfolokomionys per abris év olve.

nn b L anmisea 9350 1B g0 nwsn oy obyn*

D'3 AEY AN TNINA 89 Loen T amy Jonb b

crann S o snmean
B. T. Synhedrin, fol. 100?; Yebamoth, fol. 63%.

£ So Rashi (ap. Schechter, ibid., p. 700, note 36), ed.
M Tk P2 SR

Hide thine eyes from a comely woman,
lest thou be caught in her snares?;

8 Cf. g, 3%: pf more éuméops els 7ds mayidas adTis.

PROVERBS. xxi

turn not aside to her, to mingle wine and strong
drink with her:

for through the beauty of a fair woman many
have been destroyed,

and “all her slain are a mighty host’ (Prov. ¥, 26).

XVIL

Sir. 11, 1. codio Tarewod driforer kepaliy,
kal & péoy peyioTivey kabioe abrdv.
2N ND 29 NIBRDIF
(Prov. 4, 8) Jomam ndpbD
TV DY P
So in J. T. Berakhoth, vii. 2, and in Midrashim: the
B. T. Berakhoth, fol. 48*, quotes Proverbs 4, 8, entire,
omitting the last three words of the saying. See Reif-
mann’s essay on Ben Sira in rponm iil. p. 248, 3.
In the book of Ben Sira it is written:
Exalt her and she shall lift thee up (Prov. 4, 8),
and set thee among princes.

XVIIL

Sir. 11, 8. mpiv % dxodoar iy dwokplvov,

Kkal -&v péoy Aoywr piy wapepBdiov.

DD 1MNY L L. DONT AYIY £dua AT nyaw
b Snas v yan a7 pnd
Aboth, v. 10.
Seven things are in a clod, and seven in a wise
man, (The wise man) ... does not interrupt
the words of his companion ; and is not hasty to
reply ...
Cf. Prov. 18, 13. Monatsschrift, 1865, p. 186, note 8.
Sir. 11, 9. XIX.
wepl wpdypatos b odk oty cou xpelo, py Epile.
a2 78 > mn aSw omaTa popnaw
Midrash Tanhuma (p. 73%) ®W, .
For he was busied with matters whereof he
had no need.

XX.
Sir. 11, 28, 7pd Tekevris py paxdple pndéva,
kol & réivois abrod yrootijoerar drip.
PON 2N ANTINRD D WNN SN mn ”35‘7*
Seadyah, p. 178, 1. 6.

Call no one happy before (his) death,
for by his end shall a man be known.



xxii

XXI.
) wdvra dvfpwmov eloaye els Tov oikdy oov.

9nv3 wan Som &S g PR ooy
B. T. Synhedrin, fol. 100P; Yebamoth, fol. 630,

Sir. 11, 209,

Keep away many from the midst of thy house,
and bring not every man into thy house.
Sir. 13, 2. XXIL
loxvporépy Tov kal TAovouwTépe way Kotvdvel,
4. éw xpnoueloys, épydrat &v gol*
Kkal &y SoTepioys, karaleier ce.
75 b o PPy paw nwna ove an
DD PTY PNY RN NP PIMIND PN XY
$prT Ny
Abotb, ii. 3.
Be cautious with (those in) authority,
for they let not a man approach them but for
their own purposes ; ’
and they appear like friends when it is to their
advantage,
and stand not by a man in the hour of his need.
Monatsschrift, 1865, p. 186, note S.

XXIIIL.
Sir. 13, 11b. &k woAAfjs yip Aahids mwepdoe oe,
Kkal ds Tpooye by éferdoel oe.
TIPM 70 PRy TN ADI M 313 o

Seadyah, p. 178, L. 15.
For with much talk will he try thee,
and will laugh at thee, and search thee out.
Cf. No. XXXIV below.

XXIV.

maoe oopé kard yévos ouvdyerai,

Sir. 13, 16.

Kkai 7@ Spoly adrod mpoTkoAAybicerar dvip.
Cf. 27, 9. merewd wpos 16 Spowa adrols karalioe:.
= ot b g 55 anst mnna whwm

b S bR
B. T. Baba Qama, fol. 92"

Thirdly, in the Haglographa ; as it is written:
Every bird dwelleth according to his kind,
and (so doth) man according to his like.

Sir. 13, 25. XXV,

s 3 ’ 3 ~ A ’ 3 Il
kapdia dvfpdmov dAdotol 70 Tpéowmov airod,

N 3 3 1 3/ 3 /
dav els dyald édv Te els kaxd,

LECCLESIASTICUS.

v15 p3 meb pa v A ow 25
Ber. Rabba, fol. 647,
The heart of a man changeth his countenance,
whether for good or for evil.

XXVIL
Sir. 14, 5. 6 wovypds éovrd Tin dyalbos dora;
2w o n bow o Seb ey e w b
man Sy oo &S ey Sy wby arnad o o

1w 5y b
J. T. end of Peah.

Lvery one who needs to receive (alms) and
refuses to take them, is (like) a shedder of blood, -
and it is forbidden to have compassion on him.
If he has no pity on himself, how much less will
he have pity on others?

Sir. 14, r1. XXVII.

Téxvov, kalos ey &xms b moleL aeavtdy.
17. 67 odx domw év d8ov {yriioa Tpudiy.

7 yop Siabhjxn dn’ aldvos Gavdre dmobavy.
18. ds ¢pvANov OddNov &ri 8évdpov Saodéos,

70 pwdv koroSdAe, dAha 8¢ et

oUTws Kal yeved oapids kal aiparos’

° A A. ~ e/ 8\ ~
7 HEV TE EUT(LI, €TEPQ 0€ ‘VGVVCLTU.L.

S ama e b 3 rowpn anb an bR

MONR DNY L AEmen b P aepn S paw
DYYT BT 93 $5 T Swewa pr (fiaaby) b
05213 155m pyws b L en ey
B. T. Erubin, fol. 54*.
' See Kohut, druck s.v. pr (i),

Rab said to his son Hamnuna :
My son, if thou hast aught, do good unto thyself,
for there is no pleasure in Sheol, and death tarries
not.
And if thou sayest, It is for my sons and for my
daughters,
who shall declare to thee the law in Sheol?
The sons of men are like the herbs of the field,
some flourish, and others fade.

Sir. 16, 17. XXVIIL

gy €lrys 1’ Aars Kuplov kpufBioouar
) €€ Vovs s pov pwvnobioerac;

é&v Aa@ whelove od uiy prnodd,

7is yop % Yrox pov év duerpite krioes ;



BEN SIRAS

723 DY N300 D DYDY Nnb) L}ND NN SN*
MM NP WD W N PN KO
Seadyah, p. 178, 1. 12.
Say not, I am hidden from God,
and in the height who shall remember me?
Among a numerous people I shall not be known,
or what is my soul among the multitude of spirits?

Cf. Sir. 18, 16, &c. XXIX.

odxi kadowva dvaravoe Spdoos;
otrws kpeloowy Aéyos 3) bors.
mana mewa iy wpb amne e 5o
mMana &1 71ann 0™MaT73 DvEnm
B. T. Baba Bathra, fol. 9",
He who gives a farthing to a poor man is blessed
with six blessings, &c.:
but he who comforts him with words is blessed
with eleven blessings.

Sir. 18, 23. XXX.
\ y € /7 4 \ 3 /
W €'U$Cl0'9al. ETOLUATOV  TEAVTOV, (T?’]V evxnv
aov N* “)

kol py yivou bs dvfpwmos wepdlwy Tov kiplov.
Aynns N 53 573 197 MIN DOna 8D 2 N
Midrash Tanhuma rbem § 8.
Ben Sira said:
Before thou vowest, make ready thy vows:
be not like a deceiver.

XXXIL
Sir. 20, 9. &rrw edodlo v xakols dvdpl,
\ oy 4 s E 7’
kal domw elpepa els eNdrTwaw.

mAn pyn Aot Sy pyn mon Sy Tan

Mishnah Berakhoth, ix. 3.
A man gives thanks for evil which results in good,
and for good which results in evil.

XXXII.
Sir. 20, 15. SAiya Sdoel kol woAld dvedicer.

PLWD DRINNE DT WA T 2NEND MDnh 5&1
7D DheMm
J. T. Berakhoth, iv. 2.
Deliver not our livelihood into the hands of men
(#2. flesh and blood),
for their giving is small, and their reproaching
great,

xxiit

PROVERBS.

XXXIIIL
Sir.

e ’ 7 ~ ~ 3 , s A
Y] ¢U)\(IO'O'COV VOOV KOTAKPOATEL TOV EVVONUATOS AUTOV.

21, I1.

kal ovrréhea 00 GéBov Kuplov codla.

onx B L pban mn b nxNay pan o nNaa

V'3 DD DAN PR TN DPDY
B. T. Qiddushin, fol. 30®.
I created the evil propensity :
I created against it the Law as a safeguard (%2
a seasoning).
If ye are occupied in the Law,
ye shall not be delivered into its hand.

XXXIV.
Sir. 21, 20.
pwpods & yélwtt dvugol poviy adrod,
drp 8¢ wavobpyos wéls fovyxy pedidoer.
Cf. also 19, 30.

DPS3Y DD D23 0N DN DMAT ﬁW5W3
PIYI R A MmN
B. T. Erubin, fol. 65,
By three things a man is known, by his purse,
by the wine-cup, and by his vexation. They say
to him : By his laughter also. -
Compare Aboth N., p. 862
23 A0 XA L DINA AR PP DM Aedwa
A 2N
By three things do men test a man,
by trading (%% giving and taking), and by much
wine, and by much talking. ‘

XXXV.

Cf. Sir. 21, 22. wods pwpod Taxvs els olkior.

Also verse 23.
S mpanm msaw mebw ND (3 mBDa 1NDE
P D MBRY L MINmEDA A3 S w onane
LD R NAY 2wim (1NN T 1D MY L

DIRND AN D’JS DIDIM LD PPN TN TN
B. T. Niddah, 16"

Three things I hate, and four I do not love:
(1) a prince who frequents the house of ban-
queting; (2)....; (3)....; (4) the man that
enters suddenly the house of his neighbour.



Sir. 21, 22. XXXVL ~

wovs pwpod Taxvs els olklov,
dvfpwmos 8¢ mwoldmepos aloyvvlioerar dmwd
TPOCATOV.

23. dpov &md Gipas wapaximre els olkiav,

dwmp O¢ reraBevpévos éfw orioerac.
=503 §n9 ow vwan mead s e Sn obwh
P9 M et A Sx mamn b2y S osxeo 13
13 9803 o 1an ayed oo Sanor 5x abwb o
jialii g} W”N& A na (}‘N [aimiipiglala S’WN LROD

VTP P 8P, 14% ed. Schonblum; see Schechter,
J- Q. R.iii. p. 695, No. 21.

Let a man never hasten into the house of his
neighbour; for thus it is written in the book of
Ben Sira:

The foot of a senseless man hastens to (an-
other’s) house, :
but a prudent man will subdue many.

Let a man never look in at the door of his
neighbour; for thus (it is written) in the book of
Ben Sira :

A foolish man gazes from the door into (an-
other’s) house,
but a man’s honour is in the house of his own
kinsmen.
Sir, 25, 2. - XXXVIL

Tplo, 8¢ €tdn éuionoey 7 Yuxd pov . . .
TTOXOV Trepipavoy, kal mhovolov YedaTyy,
vépovra. pouxov éharrotuevor ovvéoer.
Sy L 57 o, mbao my e npaN
[*awn Sy monn oro] Laxem pn wRon
B. T. Pesahim, fol, 113",
There are four things that the mind cannot bear.
They are these:
A poor man that is proud, a rich man that is a liar,
an old man that is an adulterer,
and a ruler that exalts himself above the multitude.
! The last clause is not in Sirach,

XXXVIIL
Sir. 25, 3. & vedryri od cuvayloyas,
kol wis dv eUpots év ¢ 'yﬁpg oov ;
TR DRYEA XD PRI DR ramn KOD i
TR DN

Aboth N., ch. 24 (p. 78).
Thus says the proverb : ’

If in thy youth thou hast had no delight in them,
- how wilt thou attain them in thy old age?

ECCLESIASTICUS.

XXXIX.
Sir. 25, 13.
waoay whpyry, kol pi) mAyyny kapdlas:
kol wacay wovnplav, kal pay wovnplay yovaikds.
20 &b 20 5 oy hin &b S by 21w
nyn s by iy 5o we e &5 eamn by 25
B. T. Shabbath, fol. 11*,

Rab said : Any sickness, but not sickness of the
bowels ;

any pain, but not the pain of the heart;

any ache, but not the aching of the head;

any evil, but not an evil woman,

XL.
Sir. 26, 1.
yuvaikds dyabis paxdpos 6 dvip,
Kkal Gptfpuds TdV uepdy adrod durddoos.
2593 W MaDD MOpa M D e ¥
B. T. Yebamoth, fol. 63°.
Happy is the husband of a beautiful woman :
the number of his days is doubled.

XLI

Sir. 26, 3. ywy dyadi) pepls dyad,
&y pepid pofovuévey Kidprov Sobijoerar.
PN N2 NN AW PN ND §2 DD na*
MR3PN N1 AOPAd RYE AN AN L inin DTON 8
rnnpxn 8aann Anvan
B. T. Synhedrin, fol. 100?; cf. Yebamoth, fol. 63",

It is written in the book of Ben Sira:

A good wife is a good gift ; .

she shall be given into the bosom of him that
feareth God.

An evil wife is a plague (/% a leprosy) to her
husband.

What is the remedy? Let him drive her from his
house (i. e. divorce her), i

and he shall be healed from the plague of her
(Z7. from her leprosy).

! The second part not in Sirach.

XLIL

. - ,
Sir, 28, 12. éw dvofoys orwbipa éxkafoerat,
/’
Kol éw wrioys én’ adrov ofecbioerar.




BEN SIRA’S

LYY 13 13 noms mnb AR N N Na
nnamM n3 ppn

M. Rabbah, Leviticus, fol. r53; and anonymously in
Yalkut, Levit., § 460; Psalm, § 767; Job, § so1.

Bar Sira says:
There was a live coal before a man: he blew
upon it and it flamed ;
he spit upon it and it was extinguished.

XLIIL
Sir. 30, 23.
dydra mp Yruxay ocov kel wapakde Ty kapdlay cov,
Kkal My poxpdy dréorpoov dmd cobr
woAXovs yip drékrewey 5 Ay,
Kkal ovx domy dpeNln &v adr).
N2 DY 7> My 8D 3 amd Any sn St

o pxw 0w Sy s K¥m B
B. T. Yebamoth, fol. 63P.

Be not troubled for the trouble of the morrow,

for ‘thou knowest not what a day may bring
forth” (Prov. 27, 1).

Perhaps on the morrow he will be no more,

and be found grieving over a world that is not his.

XLIV,
Sir. 30 (33), 33-
dopros xal waidelo kal pyov olxéry.

4
34. épyaoar & wudl, kal ebpioeas dvdmavew.

Ay mnoy 80T 5 N
B. T. Baba Metsia, fol. 65
For it is better for him that his servant should
not become an idler,
So Rashi; cf. Kohut, Aruck s.v. anz (ii).

XLV.
Sir. 31 (34), 26.
povebwy Tov wAyaiov 6 dbapoipevos svuSlwow,
Kol éxxéov afpo & droaTepdy pobov puobiov.
St 1oxs yrams aeve e S ba prv S

hplajaliglelivd
Midrash Tanhuma (p. 12%) m, 1.

Rabbi Johanan said: Any one who steals the
worth of a farthing from his neighbour is as
though he took away his life.

PROVERBS. XXV

XLVI.
Sir. 31 (34), 27
kal éxxéwv alpa & droaTepby piobov wablov.
uen wos St 1bxs Mo v wann 5
' B. T. Baba Metsia, fol. 112",

LEvery one who suppresses the hire of an hire-
ling is as though he took from him his life.

XLVIIL.

Sir. 32 (35), 21. wpogevxi) Tamewod vedélas SiijAbe.

MDY Py apbD NndB N ‘
’ Zobar, Levit. 2 (3, p. 62).

That word mounts up, and cleaves the firmaments.

XLVIIL
Sir. 34 (31), 28.
dryadMopo kepdlas xal edppoaivy Yuxis
olvos mwépevos & kap® adrdprys.
Cf. the Syriac (31, 28).
oown N3t 8O ywn A9
B. T. Yoma, fol. 46",

If he acts rightly, (i.e. drinks in moderation,
Rashi,) it- (wine) gladdens him; if he does not
act rightly, (i. e. drinks to excess,) it ruins him.

XLIX.
34 (31), 28. 29.
dyodapo kapdius kal edppoaivy Puxis

Sir.

N N sy
olvos miduevos v kapQ adTdprys:

mucpla Yoxijs otvos mvduevos wolds k.

ANRY D RPNTR XOYRAT XY NBN
Zohar, Levit. »ow (3, p. 77).

But the beginning of wine is gladness, and
the end thereof sorrow.

L.

4 3 ’ A 4 ’
Gmwov dkpéapa pi) éxxéns Aaliav.

Sir. 35 (32), 4-

IMyDa pPron PN
B. T. Taanith, fol. 5%,

Men should not talk much at a meal.



xxvi

LI
Sir. 36 (33), 7-
B 7 Guépa Yuépas vrepéyet,
kal wav ds Nuépas énavrod dp’ HAlov;
8. & yvooe Kuplon Siexwpiotyoar,

\ 3 /. \ N\ ¢ ’
kal JANclwoey katpovs kol €0pTds.

b aER NIPY 3PN DI Demn Sxw o nbaw
B N L PIIEE 31 0 N L Dmes By
IS T 3 N L OaY 0T
B. T, Synhedrin, fol. 657 ; Midrash Tanhuma, Exodus
1N, 1 (p. 109).
Turnus Rufus asked this question of R. Akiba,
and said to him, )
Why is one day different from another?
He said to him, And why is one man different
from another?
He said to him, Because the Lord wills;
and the Sabbath also is because the Lord wills.

LII.
Cf. Sir. 36, 26. wdvra dppeva émdélerar yovij.
Yo ambn 1o aned 2 wpb e e
B. T. Kethuboth, fol. 75%

It is better to dwell two together, than to dwell
a widow.

LIIL.
Sir. 36, 30b.
kai 0b oDk éoTw YU, oTevdier wAavduevos.
e 25 nnow
B. T. Shabbath, fol. 1522
The joy of the heart is a wife.
A 851 v xS prw o oo
B. T. Yebamoth, fol. 62%.

Every man who has no wife, dwells without joy.

LIV.
Sir. 38, 1. '

Tipa laTpov mpos Tas Xpelas Tipals atTol.

S Tovn 85w Y PRI NN 720 MR Swnn
Midrash Rabba, Exodus, c. xxi.

(The proverb says): Honour thy physician
before thou hast need of him.

ECCLESIASTICUS.

The proverb also occurs in an Aramaic form 3

cmb oxn 857 7y od e b A o
"J. T. Taanith, iii. 6.
In Midrash Tanhuma, Gen. ypn, § 10 (p. 517), it is
introduced with the words :

ND 13 "BDa MAn b AR
See Schechter, /. Q. R. iil. p. 694, No. 16, and note 79.

LV.

Sir. 38, 4.

Kipros écricer éx yijs pdppoxar
7. & adrols éepdmevoer kal fpev TOV whvov adrol, »
8. pvpefds &v Tovrois woujoel pbypa.
N KEMD NDT DN LJINA D DMD nopR Mo

NAPT NN PN NP DY 1907

Midr. Rabba, Genesis, viii; Midr. Yalkut, Job, § 501.
God causes spices to spring up out of the earth:
With them the physician heals the stroke,
and of them the perfumer compounds the perfume.

LVI.
Sir. 38, 24.
kol & eacaoipevos mpdée adrod couobhioerac.
AN MM TWSD‘? N ATIN2 DD PDYA RYRD M

o 53 oy mn mbswa
Aboth N., cap. 33, p. 73" (cf. also Aboth, iv. 14).

Have little business, but be busied in the Law,
and eager for the commandments ;

and behave thyself in humbleness of spirit with
every man. :

LVIIL

Sir. 39, 25. dyafd Tols dyabols ékmiorar dn dpxijs,
otTws Tols GUapTwAOlS KoKd.

2y ey omwd At A
Sepher Yetsira, p. 102, note 1.

Good is kept for the good,
and evil is kept for the evil.

LVIIL
Sir. 40, 19.
réva kal olxodops) wékews orypllovow dvoua,

\ e \ 3 Ve \ 3 Vs
Kol UTep GupiTepa yuvi) GpLwiLos )\Oﬂ/tze‘rav



BEN SIRA'S PROVERBS.

I T 5N B S anp patres mebe

o oY LN e
B. T. Berakhoth, fol. g%®.

Three things enlarge the understanding of a man,
They are these :

a comely dwelling, a comely wife, and comely
furniture.

LIX.
XpUowov kai dpylplov emarieovow wéda.

S v mr mpba s, b e P b3

o317 Sy oy o7
B. T. Pesahim, fol. 1197,

Sir. 40, 23.

« “And every (living) substance that followed
them” (Deut. 11, 6, %/ that was at their feet).
R. Eleazar says: This means the wealth of a man,
which makes him stand firm upon his feet,

LX.

Gvip BNémow eis Tpdmelay dA\orplav,

Sir. 40, 29,

ol orw adrob 6 Blos év Noyopd Lofs.
Y12 {rowS newn 7 58 L oA DR e e
1903 poean o o 1oy R shwNe 1y
B. T. Betsah, fol. 32",
There are three men whose life is no life.  They
are these:
The man who watches the table of his neighbour,
* the man whose wife rules over him,
and the man whose body is ruled by pains.

LXI.

Sir. 42, 9. Guydryp warpl dmérpvdos dypumvia,
kal § pépyva adris diord Favor.
10. & waplevely pij wote Befyraby . . . .

A\ 4
KOl GUVOKNKYL, pa) TOTE GTELPHO,

AREBRA $ i &5 ATRED LN R mraxd na

XD NBW DI LN MDY ARSI LANBRR N

Now P L oua nb v NS New Raes L Neen

SDWBP TPYn

B. T. Synhedrin, fol. 100",

A daughter is a vain treasure to her father:

for fear about her, he does not sleep ;

in her youth, lest she be seduced ;

in her maidenhood, lest she play the harlot;

when she is marriageable, lest she be not married;

when she is married, lest she have no sons;

when she is old, lest she practise sorcery.

XXVii

LXIL
Sir. 9, 12 (Syriac).

oo l\&ml i J;-% lt.\:(’ P>

MONT DY AP aOn SR
Aboth, i. 5; Geiger in ZDMG. xii. p. 537.

And prolong not converse with a woman.

The_following proverds, ascribed lo Ben Sira, are
not found in the Greek or Syriac versions.

LXIII.

(o7, 1MID2) HNID3 DTN 3 T LD 233 DAON TE

FEnd of Derekh Erets Zuta (anonymous) ; Tanya, No. 10
(with the introductory words 1 ®vD j2).  See Schechter,
J. Q. R.iii. p. 695, No. 19.

The glory of God is the sons of men;

the glory of the sons of men is their clothing.

LXIV.

DONNR 523 n5pw Sam NvD 13 1eD3 BRoTa*
MDA RT3 797 N P20 5L s 5p nsn 8
137 2wn men 5oL pumn MmN g Sy
ijatala gl
B. T. Baba Bathra, fol. 8%; Yalqut Proverbs, § 956.
As it is written in the book of Ben Sira:
I have weighed all things in the balance,
and have found nothing lighter than bran;
but lighter than bran is the bridegroom who dwells
in the house of his father-in-law,
and lighter than the bridegroom is a guest (%
traveller) who introduces another guest,
and lighter than the guest is ‘he that giveth
answer before he heareth” (Prov. 18, 13).

LXV.

AIONY TNDIDN O NN N3P $RD (2 0D N5 *
m Wmsb PN DINDT NRDN D13 '3 N Yapy RN
¥y RN npT waeb 95 pa mpnn 3 e At

Baraitha Kallah, ed. Coronel, %®. See Schechter,
J- Q. R.iii. p. 697, No. 23.

It is written in the book of Ben Sira:
Remember the day of thy being gathered (in death);
withdraw (/7. gather in) reproach and acquire

virtue (/7. merits);
for in the day of a man’s being gathered,
d2



xxviii

neither riches nor great strength accompany him;
for his work is prepared, it will go before him,
and his righteousness shall lighten his eyes.

LXVI.

o Sewa mibb e i N 13 o e e Do *
Y15 TBYMY WD DM BB I3 DA DI
s ovwnab
B. T. Synhedrin, fol. Too®
See marginal note to Sir. 40, 22, in the Hebrew text.
All the days of the poor are evil. Ben Sira
says, the nights also. His roof is the lowest of
roofs, and his vineyard is in the height of the
mountains : the rain of other roofs falls on his
roof, and the earth of his vineyard falls on other
vineyards.
LXVIIL.
£1D3D PIW o p o 2N
B. T. Syrnhedrin, 100P.
As it is written: The thin-bearded is cunning
and the thick-bearded is a fool.

This proverb is also found in the second Alphabet
(see below, p. xxix).

LXVIIL
A3pm5 o xp o5 (XD 13 mBDa wrEnt
wpn BSwA pa abw Sw s xnw b
It is explained in the book of Ben Sira, that
the Holy One (blessed be hel) is called ‘place’,
because he is the place of (i.e. contains) the
world, and the world is not his place.
See Schechter (/. Q. R. iii. p. 697, No. 24, and p. 700,
note 10g), who points out that the passage is probably

taken from Bereshith Rabba (33), not from Ben Sira (£3).
See No. L. 4.

! A common Rabbinical designation of God. Cf. 7émos
in Philo (e.g. de Somniis, i. § 11, ed. Mangey, i. 630).

LXIX.

oy ebeb o wA rND 13 mBpa na*
i omoy 53 o Laeby op
Baraitha Kallah, ed. Coronel, %®.

It is written in the book of Ben Sira: Love
peace, for on it the world is stayed. Love all
people, &c.

The rest of the passage is very corrupt, and cannot be
translated without resorting to violent emendations. See
Schechter, ibid., p. 696, and p. o5 for Reifmann’s re-
construction.

ECCLESIASTICUS.

The next fwo passages have been quoted as belonging
to Ben Stra, but on insufficient grounds.

LXX.
oy 8o b
B. T. Sota, 13%; Bereshith R., § 19, beginning.

According to the camel, so is the burden.

LXXI

TAYN DAY 2PN DY L3N INND DTN nSma
J. T. Berakhoth, end.

In the scroll of the Hasidim it was found
written :

For one day thou didst desert me,
and for two days will I desert thee.

LXXII.
The Alphabet of Ben Sira (see above, p. xiv).

M5 pmosn &5 7y o
Honour the physician before thou hast need
of him.
Cf. above, No. LIV.

b mpaw (Reifmann conj. map) "3 857 12
0Ery N BN

The son who is not clear-witted, leave him
upon the surface of the water and let him swim
(trade).

T 3 N an pa pbina bet ap)

The bone that has fallen to thy lot, whether it
be good or evil, gnaw it.

maponS xSy meppS oy 8anT

Gold must be hammered, and a child must be
beaten.

yann &5 xnav p PPSm av W

Be good, and thy portion of goodness do not
refuse.



BEN SIRAS

pvatd prd ow weeab b oM

Woe to the wicked, and woe to them that
consort with him,.

N 7102 75 mawn nxy & e Sy erd piy

Cast thy bread upon the waters, for thou shalt
find it at the end of the days.

Eccles. 171, 1,

Am k5 oo &S pow ann

Hast thou seen white (1. =vn) and black (com-
bined)? It (the result) is neither black nor
white.

The readings are uncertain,

75 st xS wermy papn &S b an

Do not good to the evil, and evil shall not
befall thee.

Cf..above, No. X.
yion &5 xmaw p 7
Restrain not thy hand from doing good.
The Bodleian MS. (New Hebrew Catalogue, No. 1466)
has yamon 87 8ohy Ny N B v, nmever restrain thy
hand from chastising a child.

A5 e np 85 b nby snbd

The bride goes into the canopy, and knows
not what is coming upon her.

(MS. N s senwb xpsna amanD
For a wise man with a sign, for a fool with
the fist.
, XIBAD T MDA N
He who honours a man that despises him,
is like an ass.
PNND P TR PO Ml

- A fire when it is kindled (? 1. %p a little fire)
burns many sheaves.

Cf. Ep. of S. James 3, 5.

NP'22 NOB O NIDD NP3 NAD

An old man in a house is a good sign in the
house.

" Line 7 (3) is from No. LXVII,

PROVERBS. XXixX
pEOX FON NP MDY AND NIB NI

A good surety is for a hundred days, but an
evil surety is for a thousand thousand.

noYSM ¥D NRD IRD

Make clear the explanation, and remove
differences.

na M3 my Pon 8 ey aomb nx R

If thou must trade, let thy lot be with the
lucky.

5 NOON NPT M TRDIN NPIND N3P

Stock that is near at hand its owner consumes,
but that which is far off consumes its owner.

M3 00 MR b e N
An old friend do not thou repudiate.

MS. Bodl w2 nr o Rapwd mra a0ann &9 N Tom

pawn 85 ey madm b mm padn v
Take sixty counsellors, but the counsel of thy
heart do not abandon. "

Cf. above, No. VII.

2303 M7 &5 N mn 3 N7 5 amnn

Let the hand be given to thee when it is
satisfied, but not when it is hungry.

MS. Bodl. :p12en 103 M 89 Ry T R '|'7 n

LXXIIL

With regard to the second Alphabet, see the Preface,
p. xiv.

The first line (letter ¥) is similar to No. XLIII in our
list of proverbs. Lines 2 (2), 5 (1), 16 (¥), 17 (p) are
from No. XVI in our list. Line 3 (2) is from No. VII.
Lines 9 (v), 10 (), and
11 (3) from No. LXI.

The rest is not worth reprinting,

The Persian translation mentioned above (p. xv)
(British Museum MS. Or. 4731) begins as follows:

NDOR L RTD T3 19D 230 BN LTYRRI DY N1 T T

' NTD 29 R
NN TITWNI ASED PR T TINGEN YT PR T M o 203
TIMRTY MDY 712 NI R IPRIDY MRDW N5 TR0 R OI RD

=
(In Persian characters: L&“)rjja U ! $ady g
Ls:;g\ﬂ.f; Comd S Lels®s (_g)\:,:b CI I



XXX

The following sayings found in the work "N
D8R, ascribed to Solomon ibn Gabirol (see
above, p. xi), are cited by Rejfmann (Haasyf,
iii. p. 250) as showing the influence of Strach.
The translation, whick is from Ascher’s edition,
is rather free.

LXXIV.
Sir. 19, 10. ’Axijkoas Adyov ; guvamobavétw oou
Odpoet, od paj oe pijet.
¥13p '35 N W L MON NANDT N Do bxes
oon man, No. 318.

The sage was asked the surest means of keeping
a secret. Said he, I make my heart its tomb.

LXXV.
Sir, zo, 18.

"OMotfppa dwod &dpovs, pdAdov 3 dwd yAdoars.
nowan rmy w5 amed pbwsa man nw
NE O3 powm s o S phwaa w9 b
wyn o>
Ibid. 35%.

He was wont to say, A slip of the tongue is
more dangerous than the slip of the foot, for the
slip of the tongue may cost thy head, whilst the
slip of the foot may easily be cured.

LXXVI
Sir. 20, 30 (and 41, 14).
Sopla kekpvpupévy kal Onoavpos depavips,
7is dpéleta &v dudorépors ;
PNO poEp3 2 T S mosn S o
PID PRI
Thid. 38.
Wisdom lying dormant is like an unproductive
treasure.

ECCLESIASTICUS.

: LXXVII.
Sir. 26, 28. X3

Bt Svol AeMdmyra 5 kapdla pov,
NN A 2, Buud Srn\Bev

kal émi TG Tpirw Guuds pot énfAbey

3\ \ < ~ oy

dymp mwoheuoms borepdy 8 deav,
Ny A ~

Kkl dvdpes ovverol éw axvfalobbow,

3 7. s N /. 3\ e 3
€7T(1V(X’)/COV amTo SLKU.LOO"U'V'IIS €Tl a#apﬂav.

Sor e ey Sy Spaw 9333 Sy sbn
Smrb v m PR Ry cDNnDR P S non
503 1 oy Soww pama by

Tbid. 66, 67.

The sage observed, Pity the noble-hearted who
has fallen; the rich that has become reduced;
and the wise whose lot is cast amongst the fools,
None deserves our pity more than the wise who
has become subjected to the judgement of fools.

LXXVIIL
Sir. 3o, 16.
Oix éorw mhodros Bedrivy tyelas odparos,
Kkal otk oty ebppoaivy vmwép xopiv kapdias.
2 255 myy ®5 menas e e
Ibid. 457.

There is no greater riches than. health, no
greater pleasure than a cheerful heart.

LXXIX.
Sir. 40, 28. Téxvov, Loy érarjoens py Busoys:
kpeloaoy dmofavely 7 émarreiv.

w85 N3P N
Thid. 564.

Better the grave than a fall to poverty.



GLOSSARY

OF WORDS

not found in the Hebrew of the Old Testament, or found in it only in the passages

quoted, or referved fo.

The words marked * are either themselves common, or

closely resemble words whick are common, in New-Hebrew or Aramaic.

*TBON pressure, distress, 5 NBIND 46, 5 when there
was distress fo... (Talm.: cf. 2% %o press
upon, Prov. 16, 26 ; A pressure, Job 33,7 ;
N\ @3/ /0 be a care to, }3s]” care).

DN bodily injury or mishap, 41, 9 (Gen. 42, 4. 38.
44, 29. Ex. 21, 22. 23)

D2 face, 41,212 (si veral.: v. marg.) in a general
sense, as in Aram, (with & cf 1 Ki. 2, 17
I aN N oane NS, 20. In O.T. p'oX is con-
fined to two or three particular phrases).

‘P’é’tﬁ Joint, viz. of the upper arm, i.e. either the
shoulder-joint or the elbow (& dyxdw: cf. g, ¢
@\.Ef elbow), 41, 19 (T N> Jer. 38, 12;
[D17 Yo Ez. 13, 18; nlg’;:fs Ez. 41, 87).

5}’?3 o set apart, separate, Nif. 46, 8 (Gen. 27, 36.
Num. 11, 17. 25. Qoh. 2,10); 0 be wethdrawn,

diminished, 42, 21¢ (Ez. 42, 6).

*NIW fires, 48, 3 (NH. pl. of &),

M2 42, 12 perhaps among, cf. ® (contr. from
NP2: so Kz 41, 9P, and perhaps Prov. 8, 2
G IQB, Job 8,17 ®. Syr. Aa3).

*373 (conj. for 1) /o blind, dazzle, 43, 4 (Syr.
5&\, i&.\eylo blind, said of the sun).

*W fo commat adultery, 42, 9.

0} (or W) fo bring fo an end, 43, 4 (O.T. WA
o come fo an end, Ps. 7, 10. 12, 2. 77, 9; 10
complete, si vera 1, 57, 3. 138, 8).

*NBY side, bank, 40,16 (cf. /. Targ. 7%, M) dank;
J. Aram. ag side).

3% hindmost part (Cﬁ;;S), viz. of a temple, -
most femple (i.e. the Ioly of holies), 45, 9
(15 times in 1 Ki, 6-8, 2z Chr. 3-53; Ps. 28, 2;
and probably 2 Ki. 10, 25 for Y.

2T spot, fault, 44, 19 marg. (Talm.: 87 Ps.

AERTAY
yoe

50, 20).

*80T 40 urge on, impel, partcp. [ ]7 perhaps 40, 64
(Est. 3,15. 8, 14; AT 6, 12. 2 Chr. 26, 20:
cf. NBIID thrusts, Ps. 140, 12. Also Targ.).

YNV state of mind, thought, 40, 53 (NH. mind,

opnion, view, cf. p.xx, No. XI; p. xxiv, No.

XXXVIL. In O. T. only in the objective
sense of knowledge).

NN thanksgiving, 47,8 PR N2 (unless NiTiA
should be read, prob. an extension of the
substantival use of the inf. MMM found in
Neh. 12, 46, cf. 1 Chr. 23, 3. Eara 3, I1).

10 multitude (in a weakened sense, of snanimate
things), 45,9 (so in late Heb., 1 Chr. 29, 16.
2 Chr. 31, 10).

I3} lbestowal, gift, 40, 29¢ marg. (Gen. 30, 30;
Syr. +31, spec. of a dowry).

W fo shine, 43, 9 (Dan. 12, 3: usually in
O. T. f0 warn).

¥V shining, 43,8 (cf. 3&, Targ, ™y oot
Ez. 8, 2. Dan. 12, 3).

N warned, well-advised, 42, 8¢ (NH. (Aboth
1, 9); Targ., Syr., Aram. of Ezra 4, 22).
*WN fo quake, 48, 12 (Est.5,9. Qoh. 12, 3; Aram. of

Dan. 5,19. 6, 27. The Pilpel also Hab. 2, 7).
*NPY sparks, flashes, 43, 13, DV marg. (Is.
50, 11; cf. DY) Prov. 26, 18 fiery missiles:
K. shooting-star).
“121 time, 43, 7 (Qoh. 3, 1. Neh. 2, 6. Est. g, 2.
31; and often in the Aram. of Dan., Ezra).
N, pl. D, kind, 49,8 (Ps.144,13. 2 Chr. 16,14;
Aram. of Dan. 3, 5. 7. 10. 15).

Y



xxxii

DWIN fo make indignant, 43, 17 marg. (BY in
Qal, Ps. %, 12 al. ; but ? YN skhaketh, Ps. 29,8
& for Heb. 5”?}, Is. 23,11 X).

N loathsomeness, 39, 27 (from Num. 11, 20).

*M f0 declare, 42,19 (Ps.19, 3, and prob. 52,11
Mg for MY, Job g, 17. 32, 10.17. 36, 2,
and Aram. of Dan.; cf. MO8 declaration,
Job13,17). .

W NN deast of looth, 39,30 (for the combination,
cf. the common Syr. expression Ma L&,
Deut. 32, 24 [for Heb. MI27Y]; Rev. 13, 1,
&ec.: PS. col. 1255. Cf. Sir.12, 13 ©).

Tﬁb’,SL‘j things that have passed away, the past,
42,19 (cf. ’li"D o pass away, Is. 2, 18. Cant.
2, IT. Job g, 26. Ps. 102, 27; %0 pass away
Jrom, escape, Sir. 42, 20).

*?-],l._?ij Jor the sake of, 42, 25 (Num. 18, 21.31:
Targ. ‘TE/'D:, Syr. @Nw).

v ¥IO0 reproach, 41, 22¢ marg., perhaps also 41, 6

(see the note), and certainly (note the same
difference between & and @) 31,31 (Lev.
20, 19. Prov. 14,34 : B fo reproack, Prov.
25,10, Syr. esaw; Targ. TB0).

D00 fo close up firmly, stop up, 48, 174 (Deut.
28, 4 fo mussle; Fz. 39, 11 MT. f0 siop
persons passing through?).

AR %0 lay bare (a secret), 42, 1 (O. T. AYY Jer.
49, 10 al.),

*VRN business, 43, 7 (late sense:
Qoh. 3,1.17. 8,6; and NIL). Y

*HM prob. fo sty up, incile, 43, 17??;(&22: o
reproach, the sense of the root in Heb., yields
a poor sense).

NN do cut in, engrave, MO engraven, 45, 11
(Ex. 32, 16,—where, however, as an Aramaism
is hardly probable, M) is probably an error
of transcription for &%, as Jer. 17, 1 [and
Y0, 0 regularly]; cf. Targ. N Lev.
19, 28. Jer. 17, 1).

120 reckoning, 42, 3. 42, 4° marg.; ? also 41,
215 marg. for mmawn (Qoh. 7, 25. 27. 9, 10;
and NH.: cf. [jiagn], nbagn Qoh. 7, 29.
2 Chr. 26, 15).

Prov. 31, 13.

1 With @ olxodouéw here, cf. mepiowwodopéw in Ez.
39, 11 (the word being referred to the mouth of the valley,
231 ko s v, Cornill), Comp. also Deut. 8, 9, Targ.
Jer. (ap. Levy) womd poor vy, ie. dudlt up firmly.

GLOSSARY.

MaYn 41, 210 marg.: either an error for ﬁﬂ:W'D,
or perhaps MWD, an Aramaizing inf. Pa.
from 2WN; cf. MYRYD Ez. 24, 26, MNADN7
Dan. 11, 23.

3ol

*w@¢> fem. H?Dm Jat (ﬁg?), gross, um’mpremzbn- ™

able, obdurate, 42, 6H<PS. 119, 70 ¥BL, Targ.
paN, In Targ. and NH. the root and its
derivatives have the same meaning, as Is. 6,10
for 15, T Sam. 25, 25 NMWED for 1933).

T
¥

*MDY chastisement, suffering, 40, 294 marg. (NI, e

Targ.: but the verb "B is common in the

0. T). Cf p. xxvii, No. LX.

YY (as a nmoun) subsiance, properly, 42,3 (in this
sense only Prov. 8,21 ¥ "2nX DmIng, from
which it is here probably a reminiscence).

VW very aged, 42,8 (Job 1z, 12. 15, T0. 29, 8,
32,6; YY" 2 Chr. 36, 17).

53521"!” lo maintain oneself, endure (intrans.), 43, 3
(O.T. Pilpel 5353 Jer. 20, 9. Mal 3, 2 a/.;
Sir. 45, 24 49, 9)- '

*133 fo call by an honourable name or 1ille, 44, 23
marg. 47,6 (1s. 44, 5- 45, 4. Job 32, 21. 22).

¥IND writing, 39, 32. 42, 7. 44, 5. 45, 114 (Ez.
13, 9. 1 Chr. 28, 19. 2 Chr. 2, 10. 35, 4. Dan.
10, 21; and often in Ezra, Est. ~Also in the
Aram. of Ezra and Dan. Targ. 303, Syr.
= Na).

*1‘;}5 whileness, 43,18 (NH.: 335 must, it seems,
be read as 133?)

*HLSB lo accompany, 41, 12 (Qoh. 8, 15, in Qal:
in old Heb. only Nif. M3 /0 be joned to.. ).
Cf. p. xxvii, No. LXV.

HE? the act of faking, 42, 9 (in O. T. only in
the concrete sense of Zeaching received, lore,
Prov. 1, 5 al). Cf. under nnw.

593 loathing (conj. for Sipn), 40, 29¢ (cf. O.T. 243,
with 8] Lev. 26, 11. 15. 30. 43. Jer. 14, 19).

*00D Zo smite; YOOD 42, 5, apparently inf. Pa.=

daadro (cf. M @ blow, Ez. 26,9).-"

ﬂEJDDT_D, pl. mP?’?D, division in the sense of ac? of

dividing, 41, 21P, 42, 3 (in O.'T'. only devision
= thing divided; cf., however, 1 Sam. 23, 28).
MR, pl. PRI, searchings out, care, 44, 4 (in
Ps. 95,4 W0 is a place fo be searched out,
remolest part).
MY act of sirelching out, 41, 19. [The readiness



GLOSSARY.

with which the author forms (apparently new)
nomina verli by prefixing 1, deserves notice :
comp. in the O.T. Num. 10,2 1707 X0
nismanTng 1”_379.54, Deut. 10, 11 DY ’355 V@’Q.S,
Jud. 7, 15 1000 209, Is. 53,3 DY2 DD,
Ez. 17, 9 PRIR RiNPDD, 33, 31 POX WM
DYNI3, Est. g, 19. 22 1Y10 ¥ Nisp nidwin,
1 Chr. 6,16 {17 miawn, 2 Chr.1g,7 DY ¥
TnbhRns oD NBD L. ]
ngbrgp a lreasure, 42, ¢ (cf. ﬁbi?p Gen. 43, 23 al).
" kind, 43,25 (26 times in the Priests’ Code;
‘Deut.14,13.14. 15.18[=Lev. 11, 14.15. 16.
19]; Ez. 47, 10 : NH. kind; j. Aram. nation).
¢ ﬂ;bp Sixed resting-place, fig. for a home, 41, 1.
44, 6 (0. T. stand, base, 1 Ki. 4, 27 al.).
D (ie. ', as Ps. 45, 9) strings, 39, 15 (Syr.
Mss, pl. Misd, azr, string (of a musical instru-
ment): Ps. 150, 4 B0 45,9 30 for D'IN).
W from him, 42, 20 marg., for D,
© MWD standing-place (of water), pond, 43,20 (in
O.T., but not in this sense).
DD naked place, 42,18 {2 Chr. 28, 15 [Baer]).
» WD a dropping, 43,22 (cf. AW % drop, Deut.
32, 2. 33, 28).
WP 43, 8 marg. ?
o REWD act of depositing, 42,7 marg. (cf.PR 2 Ki. g,
24 ; and [7P8). With 7 TR comp. NN
7 Lev. 5, 21; and Deut. 15, 2. Neh. 10, 32.
IR0 act of buying, 42,4¢. (In O.T. only in a con-
, crete sense, #hng possessed, usually = cattle.)
VORI discipline, 42, 8 marg. (v. 1 on "DW,
Perbaps 1 Sam. 20, 30. Talm.; Targ. ™™9;
Syr. 09::%).
AW (or DR ?) the act of giving, 41, 229 (prob.),
42,7 (in O. T. NAR is a gi77). (In Rabb.
Y RWD aking and giving is a common
expression for commercial dealings, trade [see
p. xxiii, No. XXXIV; and in Aram., p. xxixb];
and P nnn appears in 42, ¥ to be used
similarly.)
*I comely, becoming, 41,16 (NH.: in O.T.
the form found is M¥3 Ps. 33, 1 al.).
A2 Jo comport oneself, behave, 40,23 (NH. : Qoh.
2,3. In Old Hebrew always fo kad, guide).
NN things to come, 42, 19 (the Nif. 73 occurs
frequently in O.T., e.g. 1Ki. 12, 24; and the
partep. Prov. 13, 19 72 MNA, Mic. 2, 4 (7);
but not with this particular nxance),

xXxxiii

M braghtness, Light, 43, 1° marg. (Job 3, 4;
cf. the verb twice, Is. 6o, 5. Ps. 34,6. Aram.
2§ Dan. 2, 22 Qr7, and in Targ., Syr. sorels;
cf. the verb 73, 5&).

2 eminency, stateliness, 43, 21 (Ez.%, 11,—si
vera I.: cf. Arab. 3\ elata_fiuit res).

W fire, 43, 44 (Aram. W, Dan. 3, 6 &c.; s).

NAYI 43, 4¢ appar. (the) Zabitadle (land), (cf. Ex.
16,35 NALAY N; also # olkovpévy, and JLisdsl).

*nsy 5@9 10 take counsel, 42, 8 (a N H. expression:
S0y in OId Heb. is fo /it or take up; but it
is rare, and is not found in this idiom).

TN W offspring and progeny, 41, 5. 47, 22¢ (Gen.
21, 23. Is. 14, 22. Job 18, 19).

MDY (e MBI) prodation, 44,202 (a NH. form
of noun; Strack u.. Siegfried, ZLekrd. der
Neuhebr. Spr.§ 52¢: comp. for Old Hebrew,
Konig, Lehrged. ii. 1. § 74. 2).

DY fo make sweet, of the voice, 47, 9P marg.
(so NH.: 0¥ in Qal often in O. T.).

TN the sound of music, 45,9 (Jad>J; NI
).

* 1Y) yprob. lo make brilliant, 43, 5',1 3 (comp.
v g splenduit, fulsit, inclaruil, wags celebrem,
clarum fecit, w3 splendens, Swsos splendor,
Sulgor. Usually in Aram. in the fig. senses
of 1o shine, be tllustrious or distingurshed (Dan.,
6, 4), triumph, conguer : in O.T. N¥3 fo pre-
side, 1 Chr. 23,4, 2 Chr. 2, 1. 17, 34, 12.13.
Fazra 3,8.9; in music, 1 Chr. 15, 21, hence
partcp. DX, leader or conductor, Hab. 3, 19,
and often in titles of Psalms).

“UP fo strike, knock, 41, 2 (Aram. of Dan. 5, 6;
Targ., Syr.).

SO o comverse, 42, 12 (gSKm2m= Spikeiv,
SiaNéyeaba, cf. 9, 4 & ; from 3ds friendly or
confidential discourse). :

D Jreasure, 40, 18 marg., 41, 12 marg., 14
marg. (RO'D, L;&Eﬁ).

,_mPTJ (denom. from -'7’;'_51? a mound thrown up
against a city by besiegers) /o make oneself a
mound, fig. for fo advance against, beset, 39, 24,
almost (from the context) o importune, 40, 28
(Ex. 9, 17, of Pharaoh’s advancing pretexts
and excuses against the Israelites, in order
to escape the necessity of letting them go).

PBR 43, 4 marg., PYT 43, 23, 20 kindle (Ez. 39, 9.
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Is. 44, 15; Nif. Ps. 48, 21.  Targ. P'BY, Talm.
P'B).

PYDR lit. fo move as by a lempest, io agilate,
perturb, 47,18 (W Is. 54, 11 a/l.: cf. for the
fig. sense 2 Ki. 6, 11 Sy o ‘]‘?73 25 yeh
mnnaan).  Cf. © didst amaze.

PED #o suffice, 39, 33 (P PoDY, as . 16); * Hif, p'ad7
lo prove oneself sufficient, be able, 42, 1%, lo
supply, 39,16 (cf. PEY /o suffice, 1 Ki. 20, 10;
PRV sufficiency, Job 20, 22, and perhaps paY,
36, 18, NH. PBDn: with 39, 16 comp.
Mechilta mowa § 6, $72y3 1098 p'odp DN Cif
He supplies our needs, we will serve Him”).

MDD writing, 44, 4¢ (Ps. 56, 9= book).

1D gwven fo contradiction, 41,2 (Ez.2,6: cf.
i 10 talk emplily, contradicl ; D to refuse,
be disobedient). :

*MD evil odour, 42, 11° marg. (NH. MD fo emat
an evil odour, Talm. 8OVD evzl odour; cf.
wiss fo corrupt, deprave. In O.T. MWD is 70
extend, hang over, "0 Ex. 26, 12 that which
hangs over; but DOWRAN NI Jer. 49, 4
means perhaps ‘ their wisdom zs corrupted’).

WY might, 45,18 (Is. 42, 25. Ps. 78, 4. 145, 6).

* 39:51_? storm, 43,18 marg.

Y Jo rise up, 47,1.12 (for the classical DR [ 47, 23¢.
48,1],as Qoh. 4,15. Dan. 8, 22. 23. 11, 2.3.4.
7.20. 21 al; cf. Driver, Iutroduction, p. 475).

g ¥ Lo be occupied (sq. 3), 42, 8 marg. (Syr.

o Mac: cf Qoh. 1, 13. 3, 10).

g KT Jumility, 45, 4 marg. (NH. 4d.; Targ.

“«

Bn)
*PDY business, occupation, 40,1 (N H.; Targ. POY.
CE. P2y, pEINT, Gen. 26, 20).

IR 4o be licentious, wanton, partcp. fem. M
42, 10¢ marg. (cf. DMB Jud. 9, 4. Zeph. 3, 4;
mMng Jer. 23, 32). In Aram. the root and
derivatives have the same meaning, as Sir.
10, 2.23,4.6.16.17 S, and JLohmd =doéryeu,
2 Cor.12,21; but Arab. ;£® is % act arro-
gantly; and this (or an allied sense) is prob-
ably the meaning of the root in Jud. g, 4
(Moore, ‘reckless’). Zeph. 3, 4. Jer. 23, 32.

0B licentiousness, wanlonness, 41, 17 marg. (v.1.
on M. Cf. Gen. 49, 4; and see under N2).

ﬂ‘lN,S’-? wonders, 43, 25 (the plur. as Ps. 119, 120.
Dan. 12, 6, and NH.: cf. D'i’ﬁ?@ Lam. 1, 9).

GLOSSARY.

*YPB crash, peal, 46, 17 (Syr. w&9).

PR o put far away, 42,9 (read probably
[(118R; of. @ in Walton’s Polyglott (ap.
Lagarde, p. viu) Js:2s0. In O.T. 0 set_far
apart, separate, of concrele objects, Gen. 30, 40
al.: in Syr. spec. of sleep, both in the Peal,
as Gen. 31, 40, and in the Pael and Afel, Sir.
31, I. 2, and here in Walton’s text).

AREND Jo be decerved, seduced, 42, 10* marg. (in
O.T. the pass. 702 is used, Prov. 25, 15. Eaz.
14, 9. Jer. 20, 10, as in the text here).

MI% 40, 17. 24, perhaps, as in NH. (cf. Dan.
4,24 [A.V.27]), in the sense of almsgiving
(comp. Delitzsch on Prov. 10, 2; Tob. 4, 7—11
(where the Aram. text has NPPTY). 12,9;
Mt. 6, 1; and Ryle and James, The Psalms
of Solomon, on 9, 6. zo. 15, 15).

FONNT Lo shine, 43, 3 (Talm., but rare).

MX o overflow, 4%, 14 (either Qal %’Fj! as @,
didst overflow with, or Hif, ’IYFJ‘\ as & [cf.
24,26 &), dids! cause to overflow); 39, 22
ADND caused it fo overflow (Qal, Lam. 3, 54:
Hif,, Deut. 11, 4 %0 cause fo overflow, 2 Ki. 6, 6
1o cause to swim).

*4Y prob. figure, form, 43, 21 marg. (Ps. 49,15
Qré; cf. MW Ez. 43, 11, four times : Targ. %,
Syr. Jsoy [fem.]).

RPN (e NI¥) cold, 43, 20 (Prov. 25, 13).

RN growing things, 40, 22. 43,21 (NH.: in
O.T. ¥ is used collectively, Gen. 19, 25 al.).

VY humble, modest, 42, 84 (Prov. 11, 2 and NH.;
cf. N2 ¥I¥T Mic. 6, 8).

T fo need, 42, 214 marg.

*U0, WY meed, 39, 16. 21. 300 33. 42, 23b
(2 Chr. 2, 15).

O adj. @ need of, needing, 42,219 ; perhaps
39, 33 marg.

* 5317 fo recerve, 41, 1 (Prov.19, 20. Job 2,10, 1Chr.
12, 18. 21, 11. 2 Chr. 29, 16. 22. Ezra 8, 30.
Lst.4, 4. 9,23.27; and in the Aram. of Daniel).

* D,‘?P to celebrate, praise, 47, 15 (O.T. fo mock).

*2 iR, pl. NIMINY, szalk (of reed), 40, 16 (conj.).

KONPD fo overlay with a skin or crust, 43,20
(D2 Ez. 37, 6. 8).

N32 43, 23. 25 apparently for N2 DIMA (Am,

7, 4 al.) the great (deep).
*P YN 1o be disquieted, perhaps 40,6 YA (Ps.
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2, 1: cf. YN a bustling throng, Ps. 55, 15,
nYAT Ps. 64, 3, and probably 68, 28 for MM,
Often in Targ. for Heb. M7, as Ps. 42, 6).

* 307 moist, 43,22 marg.(Job 8,16; A7 Jobz24,8).

8 to lay side by side as in mosaic work, fo lessellate,
pave, 43, 841 (W7 Cant. 3, 10; cf. n2y7 Ez.
40, 17. 18. 42, 3. 2 Chr. 7, 3. Est. 1, 6, N2¥W
2 Ki 16, 17. NH. #37; Aram. 737, s;i).

MO0 4o heat, 43,3 (NH.: in O.T. /o doil, Job
41, 23; so Pi. Ez. 24, 5, Pu. Job 30, 27).

N 42, 7 marg., apparently (si vera 1) an
anomalous fem. inf. MY from NP (cf. R
Ps. 89, 10) Zaking ; see s.v. NAV,

PR fo emit a pale-red colour, 43,9 marg. (cf.
P pale-red, Zech.1,8; NH. PYD /o colour
pale-red). ¢

*P3VY prasse, 44 title (NH.; Targ. M, navp
laud or praise, Ps. 63, 4. 117, I. 145, 4.
147, 12.-Qoh. 4, 2. 8, 15, and in the Aram. of

* 22V fame, 45,19 (Job18,5: Aram. of Dan.
3,22. 7, 9).

WD Jo look at, 40,29 (Is.14,16. Ps. 33, 14.
Cant. 2,9; NH., Targ.).

"W the dropping or casting (i.e. the young) of an
animal, 40, 19¢ (Ex. 13, 12. Deut. 7, 13.
28, 4. 18, 51).

*2 VN 4o confuse, perturd, perhaps 40,6 Y[ILH]
is perturbed (Aram.: cf. Luke 1, 12 GV\KLZI\
fOF érapdxfy, John 12,27 }\iak& for rerdpakrar).

P companion, 41, 18 marg., 42, 3 marg.
(Aram. 9P, elak).

MW fo change, alter (intrans.), partcp. |9 LW/
different from, 42, 24 (so Est. 1, 7. 3, 8);
Pi. 40, 59; Hithp. (of the moon) 43,8 (MY
Lam. 4, 1. Mal. 3,6, NH. and Aram.; D

L If the reading be correct, the starry sky, lit up by the
moon, will be compared poetically to a brightly varie-
gated pavement. Comp. for the figure Shakespeare,
Romeo and juliet, V. 1, ‘ Look how the floor of heaven
is 2hick inlaid with patines of bright gold.’

XXXV

=dissidents, Prov.24,21. The Pi.and Hithp.
are found earlier, the former 1 Sam. 21, 14
al.,he latter 1 Ki. 14, 2).

AT fo narrate, tell, 44,8 (YOUN, u-}Kn?m).

WY 4o be smeared over, Hif. inf. ¥¥0 fo smear
over, fig. close up, of the mouth, 41, 212 marg.
(In O.T. of the eyes, Is. 6,10, 29,9. 32,3
[ myein],)

*2W f0 be hot, parched (or perhaps adj. parched),
43,22 (MW, oia).

M7 fo mark out, 43, 13 (Ez. 9, 4 [1 Sam. 21, 14
read "]D:(\])

*n‘gym profit, 41, 14 (cf. NH. T\‘;yiﬂ).

*ﬂ’_ijE\ successor, 44,17 (in a time of destruction
Noah &ecame a swecessor, i.e. humanity at
large perished, but Noah was spared to carry
on the succession, and keep the race alive’).
46,12, 48,8 (cf. @dNWL substitute, represen-
fative; and Heb. ;]‘5”?‘! fo cause lo come in
place of, make to succeed, 1s. 9, 9).

*[NINR contention, sirife, 40, 5 marg. (NI
Targ. MON: cf. MDA fo contend in rivalry,
Jer. 12, 5. 22, 15).

RO @ marvel, pl. DVIN, constr. MYYD MR
43, 25. 48, 14 (Aram. I*72R Dan. 3, 32. 33.
6, 28 ; MM in ;. Targ., oft. for Heb. N3O,
The verd ™R is common in the O. T.).

*IPN (e 1BR) fo arrange, 44,9 (Qoh. 7, 13.
12, 0; PP intrans. % be sef right, Qoh. 1,15
Aram. '35, Q.Sly).

*mmgtz/‘)’ﬂ recompences, 48,8 (cf. Talm. aﬁg:;a,
D”??#‘?:W'B; Targ. Dﬂs?}fﬂ, also fem. NTQ??;WH).
NN 42, 7 marg., apparently (si vera 1) TR, an

anomalous (double) fem. form of NA gzving.

! Comp. Payne Smith, s.v. ]K&X» (which & uses
here for Romn): ‘Apud Sanct. Vit. 83 7. forte sit prosapia,
soboles, quae locum patris capiat, vel novus rerum ordo,
fsadas IhaNw Loo e, de Noacho; veluit Deus
quod e Noacho fsadAN JAeN. Jowl, Aphr.
,ki. 24.,

Add (perhaps) RSN 2 vex oneself, grieve, 42, 104 (O.T. WY Lo be Little, esp. in position or esteem,
Jer. 30, 19. Job 14, 21. Zech. 13, 7: hence in NII. and Aram, Pi.(Pa.) /o /r¢at as little, in an intensified
sense 70 vex, trouble (Syr. fo slight, insult), Hithp. (Ethp.) %o vex oneself; cf. p. xxv, No. XLIII).

With ¥ 59 40, 11, DoND 53 41, To, comp. pNay bwwa 55 1 Chr. 29, 11, and 1352 b2

2 Chr. 32, 31 (for the classical ., , =N 5, e g. 1 Sam. 9, 19).

26, 20, Zech. 12, 7. Ps. 119, 11. 80. 125, 3.

x5 7})735 45, 26, as Ez. 19, 9.
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xxxvi . GLOSSARY.

Note.~The following mthographlcal pecuharltles of the MS. (which, however, “do not occur
uniformly) deserve notice:—

a. Yod is used to express (a) 7 before a following doubled letter, 39, 15 %3, 39, 22 1AM
(i.e. POYY), 42, 17 PO (PBN), 44, 200 WO, 47,9 P'N; and (8) & 40, 51 NIV slep, 40, 29 marg.
o (e, DWD), 41, 1€ 1‘._5? (as Job 21, 23. Jer. 49, 31), 6 marg. 130 (perhaps=1{3D), 41, 21* marg.
Yo (WD), 42, 12 ™NDN. Both these uses of ¥ are common in NH. (Strack u. Siegfried,
Lehrb. der Neuhebr. Sprache, § 15¢). M7 occurs 47, 2. 49, 4; N7 44, 25. 47, I. 48, 15. 16, 22,

b. Waw is used to express (a) %, 41, 14D “NDM, 46, 13 (conj.) 5&&?173, and before a doubled
letter 39, 19 marg. 41, 14P marg. MDY, 41, 22 marg. VW, 3 PPV, 42, T0* NNBN, 45, 24,5i Ao,
46, 15 VWP, 4%, 3 ™7 (B) o (out of a primitive #), 39, 30¢ nowy (Mass. DITY), 43, 24
PIMR (0AN), also Y 39, 16 (with marg. TX). 33. 42, 23P, 5% 40, I, B 40, 15, MY 40, 30. 45, 8,
P\ 41,2 marg. 42,2. 43,7. 120 44,5 45, I7P (but 2.6 pr), ¥ 42, 14, W 42, I5¢, WIN 42, 250
marg. 43, 1% marg. 9. 18. 45,74 marg., M3 43, 15 marg., I 43, 32, DT 44, 19 marg. (Mass.
*B7, in pause ‘5";[), WY 45, 124, DD 46, 19¢, W 48,16 (Strack u. Siegfried, §§ 15P, 413, 89b,
92P: comp. above, p. xix ff,, Nos. I. a—d, XV, XXXIX, etc.). In both ¢ and 4, it must naturally
remain an open question whether this orthography ic original, or whether it has been introduced
by transcribers. Isolated examples of both uses occur in the O.T., though a (a) is exceed-
ingly rare (1 Sam. 17, 35): see e.g. Ps. 19, 14 D', Job 6, 27 DYM; ]ud 18, 29 751" Jer. 31, 34
D‘?#B, Ez. 20, 18 "BN32; Dan. 11, 6 [113, 30 UIP: comp. also nwan (Qﬂ’ D7) Ez. 27, 15, NPaN
(Qré DY) 2 Chr. 8, 18; and see further Ewald, Zehrbuch, § 150, with the notes; Olshausen,
Lekrbuch, § 39 ¢, f, k, k. A non-etymological y is also used somewhat more frequently than is
usual in the O. T. to express the ¢ of a participle, as 3mMN 41, 22, and elsewhere, and of an
imperfect, as 40, 6 BIPYY, 43, 28 =Wpry.

¢. There are many cases of the accidental transposition of letters (especially of 1), giving
rise to a variation between text and margin: 39, 33 7% and M, 40, 3 25 and w:15, 41,5 DYM
and DNy, 14P "NDW and AANIDD, 20 Swew and Sxwm, 42, 11d Jnagsn and TRRrAN, 230 TN
and TN%, 43, 4 p¥v and pw, rOw and mow, 43,12 58 and &5, 13 p1a and "pa, m¥M and
My, 179 917 and T, 18 am and MY, 44, 230 19023 and AMDa3, 238 89D and NYDW,
45, 79 (prob.) neyin and mEwWn: cf. 39,30 X132 and 1M1y, 41, 12 M9A0 and TR, 42, 52 NN
and NWON, 45, 2 O3 and p'8wa. The same error is found sometimes in the O.T., e. g
Jer. 2, 25. 17, 23. 42,20. The Massoretic compilation Ochlah w'ochlak (ed. Frensdorff) enume-
rates (No. 91) sixty-two instances (not all exegetically certain) of such transposition, which have
been corrected in the Qré. Whether in a given case, the text or the margin has the correct
reading must be decided, here as in the O.T., upon exegetical grounds. In view of the frequency
of the error in the present MS., emendations which assume it become the less questionable, viz.
39, 22 N33 for MaN3, 40, 290 55):73 for biym, 43, 10 ?JW‘ for N¥", 44, 6 *2mDd for "DLD, 46,13
Snunn for S, 47, 70 DY for oy, 48, 7 yown for v (cf. below, d).

d. * and y are several times confused: 40, 13 %n and n (twice), 18 3 t“ and “nw, 21 50
and ‘}‘*/ﬂ 20C WYL and WPLH, 41, 2¢ P and Py, 5 DWW and DY, 12 marg. MDD for
mmD, 162 wawn and wawn, 192 "an and NN, 42, 14 DD and WY, 17¢ PON and PO,
43, 5 513 and 53, 7 wmon and wemy, ¢ ynx and M, 17 S and Y. This error is one which
is extremely common in the O. T, both as bztween the A7 and the Qré (see Ochlah w'ochiar,
Nos. 8o, 81, 134-148), and also as between the Massoretic text and the versions, especially
the LXX.

There are of course other errors of transcription in the MS.; but none recurring with
sufficient frequency to call for special notice.

The Tetragrammaton is written regularly *».







To jace p. xxzxvit

MS. fol. g verso (see p. 40)



X‘(XIX

XT..

VERSIO VETUS LATINA.

[The verses are numbered to agree with the Greek text. Lagarde’s numeration, where it differs, is added in parentheses.]

(20) 15¢ in canticis labiorum et citharis,
(21) 16 Opera domini universa bona valde.

(22) 17 in verbo eius stetit aqua sicut congeries,
(23) 18

(24) 19

(25) 20 a saeculo usque in saeculum respicit,

quoniam in praecepto ipsius placor fit,

opera omnis carnis coram illo,

non est dicere Quid est hoc, aut quid est
illud ?

benedictio illius quasi fluvius inundavit,

sic ira ipsius gentes qug non exquisierunt
eum hereditavit.

et viae illius viis illorum directae sunt:

(30) 25 bona bonis creata sunt ab initio :

(31) 26 initium necessariae rei vitae hominum
26¢ lac et panis similagineus et mel

(26) 21
(27) 22

23

24

(32) 27 haec omnia sanctis in bonis,

(33) 28 sunt spiritus qui ad vindictam creati sunt,

(34) 28¢ in tempore consummationis effundent
virtutem,

(35) 20 ignis, grando, fames et mors,

(36) 30 bestiarum dentes et scorpii et serpentes

(37) 31 in mandatis eius aepulabuntur,
(38) 32 propterea ab initio confirmatus sum
(39) 33 omnia opera domini bona,
(40) 34 non est dicere Hoc illo nequius est:
(41) 35 et nunc in omni corde et ore conlaudate
1 occupatio magna creata est omnibus
hominibus,
1¢ a die exitus de ventre matris eorum
2 cogitationes eorum et timorem cordis,
3 a sedentes super sedem gloriosam

20

d

(28)
(29)

30

=1

et sic dicitis in confessione :

et in sermone oris illius sicut exceptorium
aquarum.

et non est minoratio in salute illius,

et non est quicquam absconditum ab oculis
eius.

et nihil est mirabile in conspectu eius.
omnia enim in tempore suo quaerentur.

et quo modo diluvium aridam inebriavit,

quo modo convertit aquas, et siccata est
terra,

sic peccatoribus offensiones in ira eius,

sic nequissimis bona et mala.

aqua, ignis et ferrum,

et botrus uvae et oleum et vestimentum.

sic et impiis et peccatoribus in mala con-
versantur.

et in furore suo confirmaverunt tormenta sua.

et furorem eius qui fecit illos, placebunt.

omnia haec ad vindictam creata sunt:

et romphea vindicans in exterminium impios.

et super terram in necessitatem praepara-
buntur,

et in temporibus suis non praeterient verbum.

et consiliatus sum, et cogitavi et scripta dimisi.

et omne opus ora sua subministravit.

omnia enim in tempore suo comprobabuntur.

et benedicite nomen domini.

et iugum gravem super filios Adam

usque in diem sepulturae in matrem omnium.
adinventio exspectationis et dies finitionis,
usque ad humiliatum in terra et cinere,
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ab eo qui utitur hyacinto et portat coronam

furor, zelus, tumultus, fluctuatio

() 5° et in tempore refectionis in cubile

6

modicum tamquam nihil in requie,

() 6¢ cor turbatus est in visu cordis sui

7
8

9

10
II

13

14

15
16

19

20
21

22
23
24

25
26

in tempore salutis suae exsurrexit,

cumomnicarne,abhomineusquead pecus,

ad haec mors, sanguinis, contentio et
romphea,

super iniquos creata sunt haec omnia,

omnia quae de terra sunt, in terram
convertentur,

substantia infustorum sicut fluvius sicca-
buntur,

in aperiendo manus suas laetabitur:

nepotes impiorum non multiplicab ramos,

super omnem aquam viriditas, et ad horam
fluminis

gratia sicut paradisus in benedictionibus,

fili, vita sibi sufficientis operarii condul-

cabitur,
aedificatio civitatis confirmavit nomen,

vinum et musica laetificant cor,

tibiae et psalterium suabem faciunt melo-
diam,

gratiam et speciem desideravit oculus,

amicus et sodalis in tempore convenientes,

fratres in adiutorium in tempore tribula-
tionis,

aurum et argentum et constitutio peduum,

facultates et virtutes exaltant cor,

(27) 26¢ non est in timore domini minoratio,

(28) 27

(29) 28
(30) 29

timor domini sicut paradisus benedictionis,

I

19

(S}

usque ad eum qui operitur ligno crudo:

et timor mortis, iracundia perseverans et
contentio,

somnus noctis inmutat scientiam,

et ab eo in somnis quasi in die respectus.

tamquam qui evaserit in die belli.

et admirans ad nullum timorem,

et super peccatores septuplum,

oppraessiones, famis et contritio et flagella.
et propter illos factus est catachismis.
et aquae omnes in mare convertentur.

et fides in saeculum stabit.

et sicut tonitruum magnum in pluvia per-
sonabunt.

sic praevaricatores in consummatione tabes-
cent.

et radices inmundae super cacumen petrae
sonant, )

omne faenum evelletur.
et misericordia in saeculo permanet.

et in ea invenies thesaurum.

et super haec mulier inmaculata computatur.
et super utraque dilectio sapientiae.

et super utraque lingua suavis.

et super haec verides sationes.
et super utrosque mulier cum viro.

ct super eos misericordia liberavit,

et super utrumque consilium beneplacitum.
et super haec timor domini,

et non est in eo quaerere adiutorium.

et super omnem gloriam operuerunt illum.

de indigentia misera.

fili, in tempore vitae tuae ne indiges:
vir respiciens in mensam alienam,

29¢ alit enim animam suam cibis alienis.

(32) 30

I

(2) 1° viro quicto et cuius viae directae sunt in

in ore inprudentis condulcabitur inopia,

melius est enim mori quam indigere.
non est vita eius in cogitatione victus :

(31) virautem disciplinatus et erudituscustodiet se.

et in ventre eius ignis ardebit.

de memoria et indicium mortis.

0 mors, quam amara est memoria tua.

omnibus,

homini iusto et pacem habenti in substantiis
suis,

et adhuc valenti accipere cibum.
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(3) 2 o mors, bonum est {udicium tuum homini indigenti et qui minoratur viribus,
(4) 2¢ defecto actate et cui de omnibus cura est et incredibili qui perdit sapientiam.
memento .....e te fuerunt et quae

(5) 3 noli metuere iudicium mortis. i,
superventura sunt tibi:

4 hoc iudicium a domino omni carni. (6) etquidsupervenietinbeneplacitoaltissimi?

4¢ sive decem sive centum sive mille anni. (7) non est enim in inferno accusatio vitae.
(8)‘ 5 fili abominationum . fiunt fili peccatorum, et quiconversantur secus domosimpiorum.
(9) 6 filiorum peccatorum periet hereditas, etcum semine illorum assiduitas obprobrii.
(r0) 4 de patre impio quaeruntur fili, quoniam propter illum sunt in opprobrio.
(11) 8 vae vobis, viri impii, qui dereliquistis legem domini altissimi.

(12) o etsinatifueritis,inmaledictione nascemini,
gb et sl mortui fueritis, in maledictione erit
mors vestra.
(13) 10 omnia quae de terra sunt, in terram
convertentur :
(14) 11 luctus hominum in corpore ipsorum : nomen autem impiorum delebitur.
(s5) 12 curam habe de bono nomine: hoec enim
magis permanebit tibi
(16) 13 bonae vitae numerus dierum. bonum autem nomen permanebit in aevo.
(17) 14 disciplinam in pace conservate, filii:
14P sapientia enim abscondita et thesaurus

sic impii a maledicto in perditionem,

quam mille thesauri magni pretiosi.

quae utilitas in utrisque ?

invisus,
(18) 15 melior est homo qui abscondit stultitiam quam homo qui abscondit sapientiam
suam, suam.,
(19) 16 verum tamen reveremini in his quae pro-
) cedunt de ore meo.
(20) 16V non est enim bonum omnem in reveren- et non omnia omnibus bene placent in
tiam observare, fide.

ab omnibus vitiis declinandum.

(21) 17 erubescite patrem et matrem de fornica- ) .
et a praesidente et a potente de mendacio,

tione,
(22) 18 a principe et fudice de delicto, a synagoga et plebe de iniquitate,
(23) 18¢ a socio et amico de iniustitia 19 et de loco in quo habitas, (24) de furto,
1P de veritate del et testamento, de discubitu in panibus
194 et ab obfuscatione dati et accepti, (25) 20 a salutantibus de silentio,
20 a respectu mulieris fornicariae, 21 ab aversione vultus cognati.
(26) ne avertas facie . m a proximo tuo,
21b et ab auferendo partem et non restituendo.  (27) 21¢ ne respicias mulierem alieni viri,
22 et ne scruteris ancillam eius, neque steteris ad lectum eius.
(28) 22¢ a . b amicis de sermonibus improperii, et cum dederis, ne improperis.
1 non duplices sermonem auditus de revelatione sermonis absconditi,

. . . et invenies gratiam in conspectu omnium
16 et eris vere sine confusione,

hominum :
1© ne pro his omnibus confundaris, v ne accipias personam ut delinquas.
2 de lege altissimi et testamento, de iudicio iustificare impium,
3 de verbo sociorum et viatorum et de datione hereditatis amicorum,
4 de aequalitate staterae et ponderum, et de adquisitione multorum et paucorum,

5 de corruptione emtionis et negotiatorum et de multa disciplina filiorum
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6 supermulieremnequambonumestsignum.
y et quodcumquetrades,numera et appende,

8 de disciplina insensati et fatui

8¢ et eris eruditus in omnibus,
o filia patris abscondita est vigilia,
g¢ ne forte in adulescentia sua adultera
efficiatur, ‘
10 ne quando polluatur in virginitate sua,
10¢ ne forte cum viro commorata transgre-
diatur,
11 super filiam luxuriosam confirma custo-
diam,
r1¢ a detractionein civitate etabiectione plebis,

12 omni homini noli intendere in specie,

13 de vestimentis enim procedit tinea,

14 melior iniquitas viri quam benefaciens
mulier,

15 memor ero igitur operum domini,

15¢ in osermonibus domini opera eius.

16 sol inluminans per omnia respexit,

17 nonne dominus fecit sanctos

17¢ quae confirmavit dominus omnipotens

18 abyssum et cor hominum investigavit,

18¢ cognovit enim dominus omnem scientiam,

19 annuntians quae prae . terierunt et quae
superventura sunt,

20 et non praeterit illum omnis cogitatus,

21 magnalia sapientiae suae decoravit

- 21¢ neque adiectum est (22) neque minuetur,
(23) 22 quam desiderabilia omnia opera eius,

(24)
(25)
(26)

omnia haec. .. ent et manent in saeculum,
24 omnia duplicia, unum contra unum,
25 uniuscuiusque confirmavit bona,
1 altitudinis firmamentum pulchritudo est,
2 sol in aspectu annuntians in exitu,

23

3 in meridiano exurit terram,

4 fornacem custodiens in operibus . rdoris.
4¢ radios igneos exuflans

5 magnus dominus qui fecit illum,

6 iter (6) luna in omnibus in tempore suo,
7 a luna signum diei festi,

8 mensis secundum nomen eius est,

(9) 8¢ vas castrorum in excelsis,
(10) 9 species caeli gloria stellarum

(7)

~—~

et servo pessimo latus sanguinare.

ubi manus multae sunt, clude,

datum vero et acceptum omne describe.

et de senioribus qui iudicantur ab adulescen-
tibus, : '

et probabilis in conspectu omnium virorum.

et sollicitudo eius auferet somnium,

et commorata cum viro odibilis fiat.
et in paternis suis gravida inveniatur :
aut certe sterelis efficiatur.

ne quando faciat te in opprobrium venire
inimicis
et confundat te in multitudinem populi.

et in medio mulierum noli commorari.
et a muliere iniquitas viro.

et mulier confundens in opprobrium,

et quae vidi, adnuntiabo.

et gloria domini plenum est opus eius.
enarrare omnia mirabilia sua

stabilis in gloria sua?

et in astutia illorum excogitavit.

et inspexit in signum aevi,

revelans vestigia occultorum.

et non abscondit se ab eo ullus sermo.

qui est ante sdeculum et usque in saeculum,

et non eget alicuius consilio.

et tamquam scintillam quam est considerare.

et in omni necessitate omnia obaudiunt ei.

et non fecit quicquam deesse.

et quis satiabitur videns gloriam eius?

species caeli in visione gloriae.

vas ammirabile; opus excelsi.

et in conspectu ardoris eius quis poterit
sustinere ?

tripliciter sol exurens montes.

et refulgens radiis suis obcaecat oculos.

et in sermonibus eius festinavit.

ostensio temporis et signum aevi.

luminare quod minuitur in consummatione.

crescens ammirabiliter in consummationem.

in firmamento caeli resplendens gloriosum.

mundum inluminans in excelsis dominus.
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in verbis sancti stabunt ad iudicium,

(12) 11 vide arcum, et benedic qui fecit illum :

(13) 12 giravit caclum in circuitu gloriae suae:

(14) 13 imperio suo adcelebravit nivem,

(15) 14 propterea aperti sunt- thesauri,

(16) 15 in magnitudine sua posuit nubes,

(17) 16 inconspectu eiuscommovebuntur montes,

(18) 17 vox tonitrui eius verberavit terram,

(19) 17¢ sicut avisdeponens ad sedendumadspargit
nivem,

(20) 18 pulchritudinem candoris eius ammirabitur

oculus,

(I I) 10

(21) 19 gelum sicut salem effundet super terram,

(22) 20 frigidus ventus aquilo flavit,
20¢ super omnem congregationem aquarum
requiescit,

devoravit montes et exuret deseftum,

medicina omnium in festinationem ne-
bulae, '

in sermone eius siluit ventus,

cogitatione sua placabit abyssum

‘qui navigat mare, enarrat pericula eius,

(23) 21
(24) 22

(25) 23

(26) 24
(27) 23
(28) 26

illic praeclara et mira et mirabilia opera,

propter ipsum consummatus est itineris
finis,

(29) 27 multa dicimus et deficiemus verbis,

(30) 28 gloriantes ad quid valebimus?

(31) 29 terribilis dominus et magnus vehementer,

(32) 30

(33)

glorificantes deminum, -

be . edicentes. dominum, exaltate illum
quantum potestis :
(34) 30° exaltantes eum replebimini virtute :.
(35) 31 quis vidit eum, et enarrabit?
(36) 32 multa abscondita sunt maiora his :
(37) 33 omnia autem dominus fecit,
1 laudemus viros gloriosos,
2 multam gloriam fecit dominus
3 dominantes in potestatibus suis,
3¢ et prudentia sua praediti,
4 et inperantes in praesentiis populorum
(5) 4° sanctissima verba, et in pueritia sua
5 requirentes modos musicos
6 homines divites in virtute, pulchritudinis
studium habentis,

xli

et non deficient in vigiliis suis.

valde speciosus est in splendore suo.

manus excelsi aperuerunt illum.

et adcelerat coruscationes emittere iudicii sui.
et evolaverunt nebulae sicut aves.

et confracti sunt lapides grandinis.

et in voluntate eius aspiravit notus.

tempestas aquilonis et congregatio spiritus.

et sicut lucusta demergens descensus eius.

et super imbrem eius expavescit cor.

et dum zelaverit, flet tamquam cacumina tri-
buli.
et gelavit cristallus ab aqua:

et sicut lorica induit se aquis.

et extinguet viridem sicut ignem.
et ros obvians ab ardore venienti
efficiet eum.

humilem

et plantavit illum dominus ihs.

et audiente . . . ribus non ammirabimur.
varia genera bestiarum et omnium peccorum et
creatura beluarum.

et in sermone eius composita sunt omnia.

consummatio autem sermonum ipse est in om-
nibus.

ipse enim omnipotens super omnia opera sua.

et mirabilis potentia ipsius.

quantumcumque potueritis, supervalebit adhuc,
et ammirabilis magnificentia eius.

maior est enim omni laude, -

ne laboretis, non enim pervenietis.

et quis magnificavit eum sicut est ab initio ?
pauca enim vidimus operum eius.

et pie agentibus dedit sapientiam.

et parentes nostros in generatione sua.
magnificentia sua a saeculo,

homines magni virtute

nuntiantes dignitatem prophetarum.

et virtute prudentiae populi

et narrantes carmina scribturarum.

pacificantes in domibus suis.

f
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7 omnes isti in generationibus gentis suae
gloriam adepti sunt,

8 qui de illis nati sunt, relinquerunt nomen

¢ et sunt quorum non est .. memoria:

o¢ et nati sunt quasi non nati,

10 sed illi viri misericordiae sunt

11 et cum semine ipsorum perseverat

11¢ & 12 semen in testamento stetit,

(18)
(19)
(20)

(a1)
()

(24)
(25)
(26)

(27)

(6)
.(7)

(9)
(10)

13 Usque in aeternum manet semen eorum,
14 corpora ipsorum in pace sepulta sunt,

15 sapientiam ipsorum narrent populi,
16 Enoch placuit deo, et translatus est in
paradiso,

17 Noe inventus est perfectus iustus,

17¢ ideo redimissum est reliquum terrae,
18 testamenta saeculi posita sunt apud illum,
19 Abraham magnus pater multitudinis
gentium,
20 qui conservavit legem excelsi,
20¢ in cane eius stare fecit testamentum,
21 ideo iure iurando dedit illi
21¢ crescere illum quasi terrae harenam,
21€ et hereditare illos a mari usque ad mare
22 et in Isaac codem fecit modo
22¢ benedictionem omnium gentium dedit illi.
23b agnovit eum in benedictionibus suis,
234 et divisit el partem,
23f et conservavit illis homines misericor-
diae,
1 dilectus a deo et hominibus
2 similem illum fecit in gloria sanctorum,
3 et in verbis suis monstra placavit.
3¢ et fussit illi coram populo suo,
4 in fide et lenitate ipsius sanctum fecit
illum,
5 audivit enim eum et vocem ipsius,
5¢ et dedit illi coram praecepta,
5¢ docere Tacob testamentum,
6 excelsum fecit Aaron fratrem eius, et
similem sibi de tribu Levi.
7P et dedit illi sacerdotium gentis,
7d et circumcinxit illum zona gloriae :
8 induit illum stolam gloriae,
8¢ circumpediles et femoralia et humeralem
posuit ei,
ob aureis plurimis in gyro,

(13)

(23)

23

(3)

et in diebus suis habentur in Jaudibus.

narrandi laudes eorum.

perierunt quasi qui non fuerunt,

filii ipsorum cum illis.

quorum pietates non defuerunt,

bona hereditas. (12) nepotum illorum

et filiorum ipsorum propter illos

et gloria eorum non derelinquetur.

et nomen eorum vivet in generationes et
generationes.

et laudem eorum nuntiet ecclesia.

ut det gentibus paenitentiam.

et in tempore iracundiac factus est recon-
ciliatio,

cum factum est diluvium.

ne deleri possit diluvio omnis caro.

et non est inventus similis illi in gloria,

et fuit in testamento cum illo.

et in temtatione inventus est fidelis.

gloriam in gente sua,

et ut stellas exaltare semen eius,

et a flumine usque ad terminos terrae.
propter Habraham patrem ipsius.
ettestamentum confirmavitsuper capud Iacob.
et dedit illi hereditatem,

in tribus duodecim,

invenientes gratiam in oculis omnis carnis.

Moses, cuius memoria in benedictione est.
et magnificavit eum in timore inimicorum,
glorificavit illum in conspectu regum,

et ostendit illi’ gloriam suam.

et elegit illum de omni carne.

induxit illum in nubem.
legem vitae et disciplinae,
et iudicia sua Israhel.

(8) 7 statuit ei testamentum aeternum,

9

(1)

et beabit illum in gloria,

et coronavit illum in vasis virtutis.
et cinxit illum tintinrabulis

dare sonitum in incessu suo,
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(12)

(14)
(15)

(x7)
(18)
(19)
(20)

(a1)
(22)

(23)
(24)
(25)
(27)

(28)

‘230

(30)
(31)

(3) =

(4) 3
(5) 4
(6) 5

XLIV. 7—XLVI. 5%

od auditum facere sonitum in templo
1o stola sancta auro et hyacintho

10¢ judicio et veritate praediti.

11? figuratis

114 insculptilis in memoriam

coronam auream supra mitram eius
gloriam honoris et opus virtutis,

12

12¢

13 sic pulchra ante ipsum non fuerunt alia .

sed tantum filii ipsius soli

14 sacrificia ipsius consummata sunt igni
13 complevit Moses manum eius,

15¢ factus est illi in testamentum aeternum

13°

158 fungi sacerdotio et habere laudem

10
16¢

17
17°

ipsum elegit ab omni viventem
incensum et bonum odorem in memoriam
dedit illi in praeceptis suis

docere Iacob testimonia

quia contra illum steterunt alieni,

homines qui erant cum Dathan et Abiron
vidit dominus deus et non placuit illi,
fecit illis monstra,

et addidit Aaron gloriam

et primitias fructuum terrae divisit illi.
nam sacrificia domini edent

ceterum in terra gentes non hereditabit,

Tinees filius Eleazari

in imitando ipsum in timore domini

in bonitate et alacritate animae suae
ideo statuit ad illum testamentum pacis,
ut sit illi et semini eius

et testamentum David regis

23

238
24
24
25

Q

26 ut daret sapientiam in cor nostrum,
26¢ ne abolerentur bona ipsorum,
1 fortis in bello Iesu Nave
qui fuit magnus secundum nomen suum,
expugnare insurgentes hostes,
quam gloriam adeptus est in tollendo
manus suas
quis ante illum sic restitit?
aut non iracundia eius impetus est sol,
invocabit altissimum potentem
5¢ et audivit illum magnus et sanctus deus

<]

1
1€

(13) T1

(26)

22¢

(29)

25d

(2)

xliii

in memoria filii gentis suae.

et purpura opus textile viri sapientes

torto cocco opus artificis

in ligatura auri et opere lapidarii

secundum numerum tribum Istl.

expraessam signo sanctitatis,

desideria oculorum ornata.

usque ad originem. (16) non indutus est illa
alienigena aliquis,

et nepotes eius per omne tempus.

cotidie.

et unxit illum oleo sancto,

et semini eius sicut dies caeli,

et glorificare populum suum in nomine
suo.

afferre sacrificium deo,

placare pro populo suo.

potestatem in testamentis indiciorum

et in legem suam lucem dare Israhel.

et propter invidiam circumdederunt illum in
deserto

et congregatio Core in iracundiam.

et consumti sunt in inpetu iracundiae.

et consumsit eos in flamma ignis.

et dedit illi hereditatem,

panem ipsis in primis parabit in satietate :

quae dedit ipsi et semini efus.

et pars non est illi in gente:

ipse enim pars eius est et hereditas.

terti . . in gloria

et stare in reverentia gentis,

placuit deo Israhel.

principem sanctorum et gentis suae,

sacerdotii dignitas in aeternum.

filio Iesse de tribu Tuda,

hereditas ipsi et semini eius,

iudicare gentem suam in iustitia,

et gloriam in gentem eorum aeternam fecit,
successor Mosi in prophetis,

maximus in salutem electorum dei,

ut consequeretur hereditatem Israhel.

et iactando contra civitates romfeas?

nam hostes ipse dominus perduxit.
et una dies facta est quasi duo?

in oppugnando inimicos undique,

in saxis grandinis virtutis valde fortis,

fa



XLVIIL

xliv

(7) 6 impetum fecit contra gentem hostilem,
(8) 6c ut cognoscant gentes potentiam eius,

6° et secutus est a tergo potentes.
7P ipse et Caleb filius Ieffonne,
74 et prohibere gentem a peccatis
(10) 8 et ipsi duo constituti a periculo liberati
sunt,
8¢ inducere illos in hereditatem,
(11) o et dedit dominus ipsi Caleb fortitudinem,
o¢ ut ascenderet in excelsum terrae locum,
(r2) 10 ut viderent omnes filii Istl
(13) 11 et iudices singuli suo nomine
11¢ qui non aversi sunt a domino nostro,

12 et ossa eorum pullulent de loco suo.
(16) 13 dilectus a deo suo Samuhel

13¢ propheta domini, renovabit imperium
(17) 14 et lege domini iudicavit congregationem,

15 et fide sua probatus est propheta.

(19) 16 et invocavit deum potentem

16¢ in oblatione viri inmaculati.
17b et in sonitu magno auditam fecit vocem
suam.

(22) 19 et ante tempus vitae suae et saeculi

19¢ pecunias et usque ad calclamenta ab
omni carne non accepit,
(23) 20 et post hoc dormivit et notum fecit regi,
20¢ et exaltavit vocem suam de terra
1 post hoc surrexit Natham
2 et quasi adeps separatus est a carne,

3 cum leonibus lusit quasi cum agnis,

4 iniuventute sua. (4) numquid non occidit
gigantem,
(5) 4¢in tollendo manum in saxo fundae
(6) 5 nam invocavit deum potentem
5¢-tollere hominem fortem in bello
(7) 6 sic in decem milibus glorificavit eum,
6¢ in offerendo illi coronam gloriae.

7P et extirpavit Filistim contrarios

(9) 8 in omni opere. dedit confessionem

ECCLESIASTICUS

et in descensum perdidit contrarios,

quia contra dominum pugnare non est
facile.

et in diebus Mosi misericordiam fecit,

stare contra hostem

et perfringere murmur malitiae.

(9) 7

a numero sescentorum milium peditum

in terram quae manat lac et mel.
et usque ad senectutem permansit illi virtus,
et semen ipsius obtinuit hereditatem,
quia bonum est obsequi sancto deo.
quorum non est corruptum cor,
(14) ut sit memoria illorum in benedictionem,
(15) et nomen eorum permanet in aeternum :
permanens ad filios illorum sanctorum
virorum gloria.

et uncxit principes in gente sua.
et vidit dominus Tacob,
(18) et cognitus est in verbis suis fidelis, quia
vidit deum lucis.
in oppugnando hostes circumstantes un-
dique
(20) 17 et intonuit e caclo dominus,
(21) 18 et contrivit principes Tyriorum, et omnes
duces Filisthim.
testimonium praebuit et in conspectu
domini et Christi:

et non accusabit illum homo.

et ostendit illi finem vitae suae,
- in prophetiam delere impietatem gentis.
prophetam in diebus David,
sic David a filiis Israhel.
et in ursis similiter fecit sicut cum agnis
ovium

et abstulit obprobrium de gente?

et deiecit exultationem Goliae.

et dedit in dexteram eius

et exaltare cornum gentis suae.

et laudavit eum in benedictionibus domini

contrivit enim inimicos undique,

usque in in hodiernum diem: contrivit
cornum ipsorum usque in aeternum

sancto et excelso in verbo gloriae.

(8) 7
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(10) 8¢ de omni corde suo laudavit dominum,

(11) ¢ stare fecit cantores contra altare,
(12) 10 et dedit in celebrationibus decus,

1o¢ ut laudarent nomen sanctum domini
(13) 11 Xps purgavit peccata ipsius
11 et dedit illi testamentum regum

(14) 12 post ipsum surrexit

(15) 13 Salomon imperavit in diebus pacis,
13¢ ut conderet domum in nomine suo
14 quem ad modum eruditus est in iuventute
sua
15 et terram retexit anima tua.
16 ad insulas longe divulgatum est nomen
tuum,
(18) 17 in cantilenis et proverbiis et compara-
tionibus
(19) 18 et in nomine domini
(20) 18¢ collegisti quasi 0 . .. . um aurum,
(21) 19 et inclinasti femora tua mulieribus :
(22) 20 dedisti maculam in gloria tua,
20¢ inducere iracundiam ad liberos tuos,
(23) 21 ut faceres imperium bipertitum, '
(24) 22 deus autem non relinquit misericordiam
suam,

22¢ neque perdet ab stirpe nepotes electi sui,

(25) 22¢ dedit autem reliquum Tacob -
(26) 23 etfinem habuit Salomon cum patribus suis.
23¢ gentis stultitiam (28) et minutum pruden-
tiam

238 et dedit Efraim viam peccandi,

24P averterunt illos de terra sua.

XLVIIL 1 et surrexit Helias propheta quasi ignis,

2 qui induxit in illos famem,

non poterant enim sustinere praecepta
domini.
3 verbo domini continuit caelum,
4 sic amplificatus est Helias in mirabilibus
suis.

xlv

et dilexit deum qui fecit illum,

et dedit illi contra inimicos potentiam.

et in sono eorum dulces fecit modos.

et ornavit tempora usque ad consumma-
" tionem vitae,

et amplificarent mane dei sanctitatem.

et exaltavit in aeternum cornum eius,

et sedem gloriae in Istl

filius sensatus, et propter illum delecit

omnem potentiam inimicorum.
cui subiecit deus omnes hostes,
et pararet sanctitatem in sempiternum.

(16) et inpletus est quasi flumen sapientia
(17) et replesti in comparationibus enigmata :

et dilectus in pace tua.

et interpraetationibus miratae sunt terrae.

cui est cognomen deus Israhel

et ut plumbum complesti argentum.
potestatem habuisti in tuo corpore.

et profanasti semen tuum

et incitaris stultitiam tuam,

et ex Efraim imperare imperium durum.

et non corrumpit neque delebit opera sua,

et semen eius qui diligit dominum, non
corrumpit.

et David de ipsa stirpe.

et relinquit post se de semine suo

Roboam, qui avertit gentem consilio suo.

(29) 23f et bieroboam filium Nabath qui peccare
fecit Istl.
24 et plurimaredundaverunt peccata ipsorum
(30) valde,
(31) 25 et quaesivit omnem nequitiam usque dum
perveniret ad illos defensio,
et ab omnibus peccatis liberavit eos.
et verbum ipsius quasi fax ardebat.
et inritantes illum invidia sua pauci facti
sunt :

et deiecit a se ighem terrae.

et quis potest similiter gloriari tibi?



XLIX.

5 qui sustulisti mortuum ab inferis
qui deiecisti reges ad perniciem et con-
fregisti facile potentiam ipsorum,
qui audis in Sion iudicium
qui ungis reges ad paenitentiam
qui receptus es in turbidine ignis,
qui inscriptus es in indiciis temporum
10¢ conciliare cor patris ad filium
11 beati sunt qui te viderunt et in amicitia
tua decorati sunt.
post mortem autem non erit tale nomen
nostrum,
(13) 12 Helias quidem in turbidine tectus est,

[=

=T RN

10

12¢ in diebus suis non pertimuit principem,
(14) 13 nec superavit illum verbum aliquod,
(15) 14 in vita sua fecit monstra,
(16) 15 in omnibus istis non penituit populus,
15¢ usque dum eiecti sunt de terra sua,
(17) 13¢ et relicta est gens perpauca,
(18) 16 quidam ipsorum fecerunt quod placeret
deo,
(19) 17 Ezechias munivit civitatem suam,
17¢ et fodiit ferro rupem,

(20) 18 in diebus ipsius ascendit Sinnacerim,

18¢ et extulit manum suam in Sion,
(21) 19 tunc mota sunt corda et manus ipsorum,
(22) 20 et invocaverunt dominum misericordem :
20 et sanctus dominus deus audivit cito
vocem ipsorum.

neque dedit illos inimicis suis,

(24) 21 subiecit castra Assyriorum,
(25) 22 nam fecit Ezechias quod placuit deo,
22¢ quam mandavit illi Esaias propheta,
(26) 23 in diebus ipsius retro redit sol
(27) 24 spiritu magno vidit ultima,
25 usque in sempiternum. (28) ostendit futura
1 memoriam Josiae in compositionem odoris
(2) 1¢in omni ore quasi mel indulcabitur eius
memoria,
(3) 2 ipse est directus divinitus in paenitentia
gentis,

(4) 3 et gubernavit ad dominum cor ipsius,

(5) 4 praeter David et Ezechiam et Tosiam
(6) 4¢ nam reliquerunt legem potentem

LCCLESIASTICUS

de sorte mortis in verbo domini dei.

6P et gloriosos de lecto suo.

(12

)

(23)

20

[=1

et in Coreb iudicia defensionis

et prophetas facis successores post te.
in curru equorum igneorum,

lenire iracundiam domini,

et restituere tribus Iacob.

nam nos vita vivimus tantum,

et in Helisaeco completus est spiritus eius :

et potentiam nemo vincit illum.

et mortuum prophetavit corpus eius.
et in morte mirabilia opera eius.

et non recesserunt a peccatis suis, )
et dispersi sunt in omnem terram.
et princeps in domo David.

alii autem multa commisserunt peccata.

et induxit in medium ipsius aquam,

et aedificavit ad aquam puteum.

et misit Rapsacen, et sustulit manum suam
contra illos,

et superbus factus est potentia sua.

et doluerunt quasi parturientes mulieres.

expandentes manus, extulerunt ad caelum,

non est commemoratus peccatorum illorum,

sed purgabit illos in manu Esaig sancti
prophetae.

et contrivit illos angelus dei.

et fortiter ibit in via David patris sui,

magnus et fidelis in conspectu dei.

et addidit regi vitam.

et consolatus est lugentes in Sion

et abscondita ante quam evenirent.

factam, opus pigmentarii.

et ut musica in convivio vini.

et tulit abominationes impietatis.

et in diebus peccatorum corroboravit pie-
tatem.

omnes peccatum commiserunt:

reges Tuda, et contemserunt timorem dei,



XLVIII. 5—

(7) 5 dederunt enim regnum suum aliis,
(8) 6 incenderunt electam sanctitatis civitatem,
6¢in manu Hieremiae. (9) 7 nam male
tractaverunt illum
4¢ evertere et eruere et perdere
(z0) 8 Ezechiel qui vidit conspectum gloriae
(11) 9 nam commemoratus est inimicorum in
imbri
(12) 10 et duodecim prophetarum
10¢ nam conroboraverunt Iacob
(13) 11 quo modo amplicemus Zorobabel?
(14) 12 et Hiesum filius Iosedec

XLIX. 12b xlvii

et gloriam suam alienae genti.
et desertas fecerunt vias ipsius

qui a ventre matris consecratus est propheta

et iterum aedificare et renobare.
quam ostendit illi in curru Cerubin.

bene facere illis qui ostenderunt rectas vias.

ossa pullulent de loco suo:

et redimerunt se in fide virtutis.

nametipse quasi signum in dextera manuinIsrahel.
qui in diebus suis aedificaverunt domurm.
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3 ECCLESIASTICUS
(Cambridge, recto.)

15C [ertil s]ongs of the harp and of stringed instru- and thus with a shout shalt thou say :

ents,
16 All [the works of] God are good, and he supplieth? every need in its season.
¢, . .. .appraise? . .. .. and the utterance of his mouth is his treasure.
18 In [his] place® he maketh his pleasure to prosper, ~and there is no restraint to his salvation.
19 The works of all flesh are before him, and there is nothing hid from before his eyes.
20 He beholdeth from everlasting to everlasting : [is there] limit to his salvation*?
20¢ There is nothing small or light with him, and there is nothing too wonderful or hard for him.
21 None may say, Wherefore is this? for all things are chosen for their uses?®.
21¢ None may [say], This is worse than that, for all things prevail in their season.
22 He maketh his blessing® to overflow as the Nile, and it saturateth the land like a river.
23 For” his wrath dispossesseth nations, and he turneth a watered land into salt.
24 [The path]s of the perfect man® are plain, so to strangers do they oppose themselves.
25 [Gogd t}ungs] he allotted to the [g]ood from the 50 to the evil good and evil?;

eginning,
26 [The chief things] for the life of man are water, and fire, and iron, and salt,
26¢ [Flour of wheat], milk, and honey, the blood of the grape, fresh oil, and clothing.
27 All th[ese] bring good to the [g]ood, so for the evil they are turned to evil’;
28 There be w[inds which are fojrmed* [for ven- hev] T .

geance], . . . [they] remove mountains.

! Marg. they supply. % So text, but the sense is obscure. 3 So the text appears to read, but ? ¢ ?understanding
(nnary), as Schechter (Ps. 147, 5). 5 Marg. prevail in their season. § Reading w3 for moma. 7 The margin is
illegible: ? yarm by his wrath he. & Marg. His paths to the straightforward (supposing a % to have been lost before o),
with a play on:ywm (are straight) ; cf. ver. 27. ? So marg. 1 Marg. to loathsomeness (Num. 11, 20). it Marg. are
created.
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5 ECCLESIASTICUS

(Cambridge, verso.)
29 Fire and hail, evil® and pestilence,
30 Beast of tooth, scorpion and cobra,

30¢ All these are created? for their uses,

31 When he commandeth them they rejoice,

32 Therefore from the beginning I took my stand,

33 All the works of God are good;

34 None® may say, This is evil, What is this®?

35 Now with all (your) heart ° sing aloud,

XL. 1 Great occupation hath God™ allotted,

1¢ From theday of his coming forth from his mother’s
womb,

3 From him that sitteth loftily on a throne,

+ From him that weareth a diadem and (priestly)
plate *, '

5 Anger, jealousy, anxiety, and fear,

5¢ And in the time when he resteth upon his bed,

6 Alittle . . . . for a moment he is quiet,

6¢...... from the vision of his soul,

2 . [aw]aketh

8 v o s e e s e s e s

! Read probably av1 famine, as @ &.
are chosen. 5 So marg.
This is worse than that.
name. 12 Marg. the Most High.
¥ Reading w3 or ? wyy is disquieted.

? Marg. all things prevail.

29 wip kal xdAala kal Aipds kot Odvaros,
I3 IN 4 \ I3 \
30 Onpiwy 600vTes kol oropmiol Kal éXeLs
30
3 ~ 3 ~ 3 ~ 3 4
31 €v 1) évroly avrod ebdpavnoovrat,
32 da Todro &€ dpxiis éornpix Oy
33
\ 3 b4 ~ ~ / ’
34 kal ovk &omw elmely Tolro TodTov TOVNpPOTEPOY,

a &pya Kvplov wavra dyadd,

35 ral vy év wdoy kapdiq kal ordpar. turjoauer,
XL. 1 ’Aoyolla peydAn ékriorar mavtl Grlpdny,
1© 4’ Huépas é£8dov &k yaorpds punTpos alTdy
2 Tods diahoylopods alTéy kal pdBov kapdlas,
3N / 3.3 ’ 3 ’
3 &md kabnpuévov éml Bpdvov év ddéy
bl 1 n e ! \ 14
4 amo ¢popolyros vakiwbov kal aridavoy
5 Ovuds kal (fidos kal Tapayh kal odAos
c \ 9 o9 / 3\ 7
5° kal &y kaip@ dvamaloews éml kolrys
6 SAlyov Gs oldév &v dvamaioer,
6° TefopuBnuévos &v dpdaer kapdlas abrob,
7 & kape cwtnplas abrod ényepdn,

§ pera wdons capkds ard arlpdmov €ws kTivovs
P 5

2 Marg. an avenging sword,

¢ Read probably ppo» supplieth, as 39, 16.

o Marg. mouth.

3 Marg. land, as &.
¥ Marg. (probably referring to this line), even to (?) all. ...

these also are [formed] for judgement.

and a sword of vengeance? to ban? [the wicked].

and they are in his treasure-house®, against the time
when they are required. [word.

and in their prescribed tasks they rebel not against his

and I considered, and set it down in writing :

he sufficeth for® every need? in its season.

for he maketh all things to prevail® in their season.

and bless the name of the Hfoly One™].

and a heavy yoke is upon the sons of men;

until the day of his returning to the mother™ of all
living;

even unto him that is clothed® in dust and ashes.

even unto him that weareth® a mantle [of poverty]:

the terror of death, strife %, and contention®:
the sleep of night changeth [his thought®];
and from the midst of terror[s he is perturbed' ?];
(he is) as a fugitive [hurrying on before] the pursuer.
visions (?) . . . rest

18

o s . . N

s o .

3 Marg. to liftup (?).  * Marg. These also

¥ Marg. perkaps, needy person. 8 Marg,

1 Op the H[oly] name. Marg. His Holy

1 Exod. 28, 36. 15 Marg. maketh, 16 nx for
. yea, and with. ..

wdvra Tabra els éxdixnow érioTar

xal fopgpalo éxdikoloa els dhefpov doefeis,
xal &ml tijs yis €ls xpelas éropacticovrat,
xkal &v Tols kawpols adréy od mapaBicovrar Adyov.
kol devoniny kal &v ypady ddijxa.

rkal wacav xpelay év dpg adtiis Xopnynoes
marTa yap v kapd eddoxipmdioerar.

kal edhoyfoare to dvopa Kuplov.

xkal (vyds Bapvs éml viovs "Addp,

das nuépas ém Tadf els pnrépa mdvrwr:
énivota wpoodokias, nuépa Tehevris.

rkal &ws Teramewopdvov év yij kal owodQ,
kal €os mepiBarlopévov dudlivov®

kal ¢pdPos Bavdrov kal pnviopa kal Epis.
Ymvos vukrds dANowol yrdow adrod

Ny s s 5 o ¢ 3 e a
Kal a7 €KELVOV €V UTTVOLS ©S €V NEPQ TKOTILAS

os ekmepevyds amd mpordmov moNépov”

()

kal dmofavud{wy els obdéva ¢dBov.

kal el GuapTeldy éxranAdoia mpds TabTa’
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7 A ECCLESIASTICUS

(Oxford, fol. 1 recto.) )
9 [Pestile]nce and bloodshed, fever and drought, ~ devastation and destruction; evil and death.

1o Against the wicked, evil is created, and because of him® ruin? departeth [not?®].
11 All things that are from the earth return to the and that which is* from the height (returneth) to the
earth, [stream, height. [thunder:

13 Riches born of (?) riches’ are like an ever-flowing and as' a mighty water-course in the flashing of
14 With his lifting up of (his) hands® men rejoice,  for suddenly he perisheth for ever.
15 The branch of violence® shall not be unpunished, ~ for the root of the godless is on the point of a crag.

16 Like axes®(?) upon the bank of a stream, " before? all rain” they are extinguished.  [for ever.
17 But kindness shall never be moved, and righteousness (o7 almsgiving) shall be established
18 A life of wine® and strong drink is sweet, but he that findeth a treasure is above them both,
19 A child and a city establish a name, but he that findeth wisdom is above them both.
19¢ Offspring (of caitle) and planting make a name b ) ‘

to flourish, ut 2 woman beloved is above them both.
20 Wine and strong drink cause the heart to exult, but the love of lovers is above them both,
21 Pipe and harp make sweet the song, but a sincere tongue is above them both.
22 [Grace and beauty] delight the eye, but the growing things of the field are above them both.
23 [A frien.q and a partner] behave [as occasion but.apru dent wife is above them both, -

requires], fthem both.
24 Abrother[and a helper arefor a tiJme of adversity, ~ but righteousness (o7 almsgiving) delivereth above
25 Gold and silver [make the foot stand sure] : but [good counsel®} is above them both.
26 Riches and strength lift up the heart, but the fear of God is above them both.

1 So marg. ? Marg. evil. s Cf. Prov. 1%, 13. ¢ Marg. and there is that (7). % So marg.; but the

sense is obscure, and the text doubtless corrupt. 6 1 (reed-)stalks (nvonp D). 7 ?all grass (B &); cf. Job 8, 12.

8 Marg. the life of him that excels in prudence. At 40, 22 the margin has: ¢ All the days of the poor are evil. Ben Sira
says, At night also. His roof is the lowest of roofs, and his vineyard is in the height of the mountains: the rain of other

roofs falls on his roof, and the earth of his vineyard falls on other vineyards,” (Then in Persian:) b L‘ﬁ‘ )(.\,,BLo «
=
&5}([‘3] J)sb Al s S9 Jool Lb:'éw);*)' +1t is probable that this was not in the original copy, but it is used as a proverb.”

(See the list of proverbs, p. xxviii). ® So GB(BPNAC)S.
4 \ P
o Odvatos kal alua kal &us kal poucpala,
s ~ A\
1o éml rods dvduovs ékriofy rabra wdvra, Kkal 0 adrods &yévero & KaTaKAVTHS.
A o 3 A ~ 3 ~ b 7 AR .Y téd 3 9/)\ 2 !
11 wdvra 8oa dwd yis els yiy daoTpéder, kal amd Vddrwy els fdhaooay dvakapumTeL.
~ \ ~
12wy ddpov kal ddikia efakerpioerat, kol wioTis els TV aldva oTHreTaL.
4 INL e \ / Xt Y ! P ¢ ~ 3 7 .
13 xphpata &dikwy bs wotauds Enpavdijoerat, kal Gs Bpovry peydhn &v Yerd éénxnNoet
14 & 7§ dvoifar adrov xelpas ebppavdioerar, otrws of mapafBatvovres els cvyTéleiav ékhelfovay.
~ ~ \ >
15 Ekyova doeBdy o wAnbuvel kAddovs, xkal piar axdBapror ém’ GrpoTdpov méTpas®
~ ’ 4
16 dyew éml mavrds Ydatos kal XelAovs morajod wpd wavTds XOpTov EKTINTETAL,
\ ; ~ -~
17 Xdpis &s mapddeioos év edhoylas, rkal é\enpoatm els Tor aléva Siopevel.
I 3 ! b) ’ / \oe N 2 4 < e /7 7
18 (wn adrdprovs &pydrov yAvkavlioerat,  kal dmep duddrepa 6 evplokwy Inoavpdy.

4 \ b \ ’ /7 V.
19 Tékva kal olkodoun moAews oTnpilovaiy dropua,

s

19dkal Dmep duddrepa yuri) dpwpos Noyl(erat.

20 oivos kal povoikd ebdpalvovoiy kapdlav, xkal tmep Gupdrepa Gydmnais codlas.
21 aDAOs kal WalTrpioy HdTvovoiy wél, Kkal $mep dupdrepa yABooa fdeia.
22 xdow kal kdA\os émbuprioel & dpfaruds oov,  Kal vmep dugdrepa XAy amépov.
\Noe o~ 2 by 9 ~ Ve s 2 4 W Ny 5 4
23 ¢ldos kal éralpos els kaipdy AmavTOVTES, xal vmep dupdrepa yvri) pera avdpds.
/
24 ddehpol kal Bofbea els kawpdy OAYrews, Kkal Dwep dugdrepa ENenpooin ploeral.
25 xpvolov kal dpydpioy émomisovow moda, kal Dwép aupdrepa yvra) ebdokipeirat.

26 xpipata kal loxbs dvvpdoovawy kapdlav, kal vmep dpddrepa ¢pdBos Kuplov:
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9

(fol. 1 verso.)
26¢ In the fear of the Lord there is no want,
27 The fear of God is as an Eden of blessing,

28 My son? live not a life that subsists on giving:
29 A man that looketh at the table of a stranger,
29¢ His dainties® are a loathing* of the soul ;

30 Begging is sweet to the greedy man,

XLI. 1 Ah®Death!how [bit]teristhe remembrance of thee

1° Toamanthatisatease and prospereth inall things,

2 AhaDeath! foracceptable (% good)isthysentence

2¢ (To) the man that stumbleth and striketh against
all things,

3 Be not afraid of death, (which is) thy sentence,

4 This is the portion of all flesh from God,
4¢ Whether it be for a thousand years, or an hundred,
or ten,

5 A reprobate progeny is a byword? of the evil?,

6 From an unrighteous son™ cometh a rule of evil,

7 An ungodly father a [chi]l[d] doth curse,

[Woe] to [you, ye wicked,

If [ye increase, it shall be into] the hands of
bodily mishap;

L ?over (as @ © and Is. 4, 5).

burning fire.

o o

2 So marg.
& px for ww (Is. 40, 26).

® Marg. bestowed dainties. 2
" Marg. (To) the man that stumbleth and striketh against all things; who

ECCLESIASTICUS

and it needeth not to seek sor [treasure] with it.

and so? all glory is its canopy.

better is he that is taken away (in death) than he
that is importunate.

his life is not to be numbered as a life :

to a man that hath understanding (they are as) pain?
of the bowels.

but in his inward parts it burneth as fire °,

to a man that liveth qui[etly] in his place;

and that hath yet strength to receive pleasure.

unto him that hath no® might, and lacketh strength ;

who loveth contradiction and hath lost hope .

remember that they which went before and they
which come after (will be) with thee.
and why dost thou refuse the law of the Most High?

there are no? corrections® in Sh[eo]l.

and the offspring of the foolish is [. .. of the wic]ked.
[and with his] sced [abideth want "],

because [on his| acc[ount he suffereth reproach].
because ye have forsaken the law of the Most] High.

[and if ye] beget, it shall be for sighing.

* Reading v for bavn, 5 Marg. as

hath no sight and hath lost hope. (To) the man that striketh and stumbleth (1. b for Swm) against all things; who hath

no sight and hath lost hope.
uncircumcised (o7 from an uncircumcised son).

26¢ ovk érTiv pdBw Kuplov edrrwos,

27 ¢dBos Kuplov s mapddeiros edhoylas,

28 Téxvow, (wip Erairicens i Bidoys

29 dvip PAémwy els tpdmelav dANotplav, [rplots'
29° dNtoyrioel Ty Yuxip adrod &y Eéopaciy dAMo-
30 & oTopary dradods ylvkavlijceral erairyas,

XLL 1 "Q @dvare, &s mikpdy ocov 7O pryudovrdy oty

\ \ ~
© avdpl ameplomdoTy Kal edodovpévy év maow

I
2 & Odvare, kaAdy oov 1O kplpa éoriy
A

2¢ éoxaToynNoe kal mepomopéve mepl Tdvrwy,

\ 3 n Ié s
3 M) evAaBob kplua Oavdrov,
4 7obTo 70 kplpa mapd Kvplov mdoy capk,
4° €lre déka eite éxatdv elre yiha érny
5 Téxva Bdehvktd ylverar Tékva dpaproléy,
6 Tékvwy GuapTwAdy dmoleiTal kAnpovoula,

A\ ~
7 marpl aceBel péureral ékva,
\ ~ ~

8 otlal vuly dvdpes doefels,

Vo ~ b 4
9 kat éav yevrmlire, els kardpav yevnlioeade,

8 Marg. corrections for life.
" So & (i) : @ reproach (o).

® Marg. of cities. 10 Marg. from among the

# Marg. are fruitful.

- . .
xkal ovk éomew emnriiocar év adrg Bofear:
\ N ~
kal Vwep wacay ddfav ExdAvpray aidrdy.
~ ~ A -~
kpeloooy dmobavely i) émaireiv.
otk éoriv abrod & Blos év Noyioud (wis,
arnp ¢ émoTiuwy kal Teradevpéros puldferat.
A ~ ~
Kkal év kothlg adrod wlp kafoerar.
avbpdme elpnredorri &y Tols Ymdpyovew adrod,
N b 4 3 / 7
kal €re loxbovti émdélacbar Tpodiiv.
3 ’ 2 4 \ s 4 b /
avlpsme émdeopéve kal ehacaovuévy Loxdi,
N o \
kal dmefodvre kal dmolwhekdr Troporiy.
4
piodnre mporépwr sov kal éoydrwy:
A
kal 7{ dmavalvy &v eddokia “Yiorov;
O'l,}K, b4 b f’6 ’A A C ~
éorw év GOov eheypds (wis.
A ~
Kat ovravasTpepdueva mapoikials doeBav
\ ~ ~ ~
kal pera 108 omépparos adréy vdehexiel Sveidos.
o > 3 A 2 4
ot 81 abrov dvediodioovrad,
olrwes éyrarelelmere vduor Oeod “Yriorov:
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I1
(fol. 2 recto.)
If ye stumble, it shall be for perpetual joy;

10 All things® from nothing turn to nothing!® again,

11 The vanity of man?® is in his body,

12

13

Fear for (thy) name, for that will accompany thee,

‘The goodness of life® hath days that may be
numbered,

14b Buried wisdom and a hidden treasure,

15 Better is a man that hideth his foolishness,

ECCLESIASTICUS

oband if ye die, it shall be for a curse.
so? the godless (go) from emptiness to emptiness.
but a godly name shall not be cut off.
more than thousands of precious* treasures.

but goodness of name hath days without number.

what profit is in them both?
than a man® that hideth his wisdom.

The discipline of shame.

148 Hearken, O children, to the discipline of shame,
16P Not every kind of shame is it fitting to retain,
17 Beashamedbeforefatherand mother, of whoredom?;

18 Before master and mistress, of deceit ;

18¢ [Before a partner] and a friend, of trespass®;
19 [Of breaking an o]ath and a covenant,

19 Of refusing to grant a request*;

210 Of reckoning the dividing of a portion*;

20b Of gazing on a woman* [that is a harlot ?];
22¢ Before a friend, of reproachful [word *]s;

1 Marg. from their trouble turn to their trouble (?), o7 from trouble turn to trouble .
* So marg.

? Marg. before a prince and a governor.
¥ Perhaps 1w of turning away the face (§): marg. from closing up the mouth of,

(o7 a godless son).
judgement. 8 Marg. of wantonness.
and a prince. 1 Marg. of pride.

¥ Marg. will ye be silent ?

# Marg. of the sons of men.

5 Marg. a request.

? |4 b1 n 3 ~ 3 /7
10 TAYTQ 00°Q €K YNS €l YNy AmeAedoeral,

11 wévbos avbpdmwy & cdpacw adréy,
12
13
14
14
15

$pdvrioov mepl Svduatos, adrd ydp cor diamevel
b ~ ~ 3 b c ~
ayadijs (ois apifuds Huepdy,
wadelay év elpivn ovvrnphoare, Téxkvar
t

o

copla 8¢ kexpuppévn kal Onoavpds aparvds,
kpelaaer drbpwmos dmokpUnTwy Ty pwplay adTod
16" b ydp Eoriv maoay aloxdrny diadvrdéar kaAdy,
aloxiveafe &mo matpos kal unrpds mepl woprelas,
3N ~ A4 \ 7
A0 KPLTOU Kat apxovTos Tepl TANuueAias,
amo Kowwvod kal ihov mepl ddiklas,
Kal &mo aAnbelas Beot kal diabikys,
amd oropakiopod AMuews kal ddoews,
amo Spdoews yvvaikds éralpas,
3 s ? e A\ ’
amo adarpéoens uepldos kal ddoews,

by ~
amo mepiepyelas madiokys adrod,

amd ¢plhwy wepl Ndywy dveidiouod,

16 and be abashed according to my’7 judgement.

nor is every kind of abashment approved.

before a prince sitting (in judgement)?, of a lie;

before the congregation and the people, of trans-
gression ; [a stranger?;

19 and before the place where thou sojournest?, of

of stretching out the elbow at meat ;

21 of reckoning the face ™ of thy friend;

before him that saluteth®, of silence!*;

2icand of . . . ..

20

and after giving®, spurn not.

# Marg. the son of the godless
¢ Marg. alord. 7 Marg. its
1 Lev. 5, 21. ' Marg. the place

® Reading ot for 1.

o kal éiw dmobdimre, els kardpay pepirdicece.
olirws doeBels and kardpas els droklav.
Svopa 8¢ dpapTeléy otk dyadov éfaheidpOioerat.
1) x\iov peydhor Onoavpol xpveiov
xkal dyadov Svopa €is aldva Siapevel.

tls dpelia év apporépors ;
A
1) &rlpwmos dmokpimTwy Ty coplay adrod.
~ \ ~
16 Toryapody évrpdmyTe éml T§ pripar! pov
kal o0 wdvra waow & wloTer eddokiuelrat.
Vo o\ e I3 by I3 \ 4
Kai a0 17yovierov kat durdaTov mepl Weddovs,
amd ovvaywyijs kal Aaod wepl dvoulas,
1 Gl ~ ~
19 Kal 4o TOwOV ol mapoikels wepl kAomis,
z 3 % / }) ~ 3. % o
Kal dmd méews dyxk@vos én’ dprovs,
\ -
20 kat 4mo dowalopudvor mepl TLoTTs,
21 kal 4o dmooTpodiis mpordmov auyyevods,
\
Kal &m0 kartavorrews yvraikos vmdrdpov,
\ ~ ~
Kkal pa) émors éml ™y kolrny adrijst

Kal pera 70 dobvat uy dveldile

B2
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3

(fol. 2 verso.)

XLIL 1 Of repeating a word that thou hearest,

XLIL

1¢ So shalt thou be truly shamefast,

18 But of these things be not ashamed,

2 Of the law of the Most High and the statute,

3 Of reckoning with a partner and a master?,

42 Of the small dust of the scales® and balance,

4P Of buying® between much and little,

6 Upon an evil® woman set? a seal, [count™,

7 In the place where thou committest® a deposit,

8 (Be not ashamed) of the correction of the simple
and the fool,

§¢ So shalt thou be well-advised in truth,

o A daughter is to a father a deceptive treasure,
¢ In her youth lest she commit adultery,
10 In her virginity lest she be seduced,
10¢ Inthe house of herfather lest[she play theharlot?],
11 [My son, keep a strict watch over thy daughter,
11¢ A byword in the city and a cursing of the people,

! Marg. laying counsel bare to the light,
traveller. 5 Is. 40, I5. § Marg. reckoning.

2 Reading 8o (for vum), as @.
ng Nl s
" Marg. the correction of. 'On vers. ¢°~11°, the marg. has : In the house

LCCLESIASTICUS

and of laying bare any secret counsel’:

and finding favour in the sight of all living.

and accept not persons unto sin”:

and of judgement?® to do justice to the wicked,

and of the division of an inheritance and a property,

s& and of exchange by ephah and stone (weight),
5¢ and of smiting 7 a deceitful [servant].

but a place of weak hands thou mayest open?,

and let giving and receiving all be in writing.

or of him that is grey-headed and very aged, and that
(yet) taketh counsel for?? whoredom., -

and lowly before all lving. '

and the care of her?® [putteth away his sleep]:

and in her virginity lest [she be defiled],

and in the house of [lher Jord lest she bear not ?],
and in the house of her hu[sband lest] ... ..

dest she make thee *] a name of evil odour?,

and shame® thee [in the con]gregation of the gate.

® So marg. t Marg. (fellow-)

of her father le[st she play the harlot, and] in the house of her lord lest she be forgotten; in her virginity lest she be seduced,
and in the house of her husband lest she go astray. My son, keep a strict watch over thy daughter, lest she make thee
a derision (Exod. 32, 25: @ énixappa) to thine enemies; a byword in the city and a cursing of the people, and thou be

shamed in the congregation of the gate.
and where there are many (man) hands, open [not]. Cf. @.
occupied in: also between the lines, asketh for taketh,

1 &md devrepdoews kal Adyov dkofs,
VY 9 Y 39 n
¢ kal &on aloxvrrypds aAndivds,

Ie

1) mepl TovTov aloyurlis,

mepl vopov “Trlorov kal Sualdikys,

mepl AGyov kowwvod xkal 6dotmdpwy,

mepl dxpiBelas (vyod kal orabuimwy,
Yoo, ? ’ A ) g

wepl adtaddpov mpdoews kal éumdpwr,
\ , ~ e e,

kal olkéry mwornpd whevpav alpdéar

Or o W

[=)8

éml yvvawd wovnpd xakdv oppayls,

~ ~ \ ~
0 av mapadidds, v dptud kal orabud,
8 mepl waudelas dvorjTov kal pwpod
e V¥ L 3 ~
8¢ kal &y memaidevpvos aAnOids

/ N2 3 9 7
o Bvyarnp watpl amokpvpos dypvrEvia,
9° &v vedryre adri)s pi more mapakudoy,
b Vs 4 ~
éy maplevelq pn more BeBniwly
perd Gvdpds odoa it wore wapa i,
s

éml Quyarpl ddatpénre orepéwoov Puakdy,
11° AaAidy év wéler kal Ekxhyror Aaol,

8 Marg. -obdurate,

® Reading onn for oo, ® So text: perhaps,
1 ‘Marg. reckon, 12 Marg. and stumbleth, and is (yet)

kal &wd dmokadirewy Adywy kpuplwy*

gal eplokey ydpw &vavri mavrds dvfpdmov,
Kal )

\

\ I3 ~ Y b) o
kal wepl Kplpatos SikaitBoal Tov aoeS1,

-

Ndf3ns mpdowemor Tod duaprdvew

\
mepl ddoems kAnpovoulas éralpwv,
wepl kTHoews TOANGY kal SAlywy,
kal mwepl mardelas Tékvwy TOANTs,

kal §mov xeipes moAdal kAeloov:

xkal ddous kal AMjuyris mavrl év ypadp’
kal éoxaroyipws kpwouévov mpos véous,
kal dedokipacuévos Evavre wavtds (Buros.
xal 7 pépipva adrijs dprorg Jmvov:

ral cvreknkvle wij wote pLondy’

xal év Tols marpikols adrijs Eykvos yévrar
Kkal cvreknKuia uf wore oTELpGa.

w7 mote woujoy oe émiyapua éxfpols,

kal karaloyvrel oe &y TAGIer mOANGY.
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XLIII,

XLIIT.

15
(fol. 3 recto.)

11 In the place where she lodgeth let there be no
lattice,

1z Let her not show her beauty to any male,

13 For from a garment cometh forth a moth,

14 °Betteris the wickedness of a man than the good-
ness of a woman ?

15 I will remember now the works of God,

15¢ By the word of God is his pleasure?,

16 The rising sun is revealed over all things,

17 The saints of God do not suffice

17¢ God hath given strength unto ® his hosts,

18 He searcheth out the deep and the heart,

19 Declaring things thatare past and? thatare to come,

20 No knowledge is lacking to him,

21 [The might” of his wisdom| he hath regulated,

21¢ Nothing [hath been added (unto him), or] dimin-
ished (from him),

23% He [establisheth ? all things for ever],

252 And who can [be fijlled with [beholding (his)
beauty ??]

1P And the body of heaven beholding? his majesty®,

L Or perhaps, among. 2 So marg.

® Marg. the strength of God is.

3 Marg. by the word of God are his works,
6 L3st. the search, Job 11, 7. 38, 16.

ECCLESIASTICUS

nor a chamber looking upon the entrance round
about.

and?in the house of! women let her not converse.

and from a woman a woman’s wickedness.

and the house of her that causeth shame? pourcth
forth reproach?®

and that which I have seen I will recount.

and him that doeth his pleasure he hath accepted.
so the glory of the Lord is over all his works.
to recount the wonders of the Lord *,

that they may endure firmly before his glory.
and understandeth all their nakednesses;

and revealing the remotest ® of hidden things.
and no matter escapeth him.

he is one from everlasting.

and he hath no need” of any instructor®.
25® one thing upon another for the sake of its good.
XLOL 18, . . 0 . o u .
XLIL 23b and all things are obedient to every use.

* Marg. of his mighty acts.

" Marg. mighty acts. 8 Is. 40, 14.

® The marginal note at the top of the next page (referring to verse 25 seq.) is as follows: One thing upon another for the
sake of good: and who can be filled with beholding beauty? The beauty of the height spread out (»7) upon (?) clearness
(Exod. 24, 10), and the body of heaven (#674.) beholding the light.

I2

13
4
14 Kkpeloowy wompla dvdpos i dyabdomods yvvij,

\ 3 ’ N4 3 !
oyl Grlpdme ui éuBlene év kaAAe,
&md yap ipariwy ékwopederal ons,

15 mmoOnoouar 8¢ 7& €pya Kuplov,
15¢
16
1y
17°¢
18
18°¢
19
20 0?0 wapfirev adrov wav Savdnua,

21 Td peyarela Tis ocoplas alrob ékdounoer’
21° olire mpooeTédn olre NhaTTd b,

év Aéyous Kvplov Ta &pya adrod.

f\tos pwrilwr kard wav éméBAeyrev,

ok évemolnaer Tols dylois Kiplos

& eoreplwaer Kipios 6 mavrokpdrwp,
dpvoooy kal kapdiay efiyvevoer,

&yvw yap 6 klpios macav eldnoiy
dmayyéAwy Td TapeAn\vldra kal émeaipeva,

22 s wdrra T4 Epya adrod émibvpnrd,

23

24

25
s 4 ’ 7

1 yavplapa fovs orepéwpa kabaptoryros,

~ ~ \ ~
wdvra Tadra (i kal péver els Tov aldva
wdvra dwood &v karévavti Tob évds,
& oot N 3 ’ \ s ed
v Tob évds éaTepéwoer Ta dyabd,

kal & péoo yoraikdy pi) cvrédpeve
Kkal &wd yvvaikds wornpla yvvaikds.
kal yvri) karaioxdvovea €ls Svedioudy.

VA e 3 4 .
Kat @ €0paKka GKBLT)}/?']O'OI.LCH.

kal Tijs 36éns adTob wAfpes T0 Epyov alrob.
kdiyfoacbar mdvra 7o Oavpdoia adrod,
arnpixbijvar év 36&n adrod 16 mav.

Kkal &v Tavovpyelpacw atrdy dievorfny
kal évéBhefrer els anuelor alévos,

kal dmoka\mrwy Ixvy dmokpbdwy:

ok €kptBn 4w alrod old¢ els Adyos.

kat €ws &oTw mwpd Tob alGros kal els Tov aldva,
kal ob mpooederdn oldevds ouvuBodlov.

kal &s omwbijpds ot Oewpiioa.

év wdoas xpelats, kal TdyTa vmakolel

kal 0¥k émolnoey oddey éxhimdy*

kal v{s mAnoOfoeral Spdv ddav atrod;
€1d0s olpavod év dpdpart 56€ys.
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XLIII.

17
(fol. 3 verso.)

24 All of them are different, one from another,

2 Thesun,whenhegoethforth', pourethout warmth:

3 By his shining he heateth the world;

4 A fierce ? furnace is established ® by them (?),

4¢ A tongue! of light consumeth the inhabited

(country), :

5 For great! is the Lord that made him*,

6 Moreover moon by moon the seasons® return,

7 Byher'are the appointed feast and the prescribed

times ¢,

8 With every (new) month she is rencwed”’,

e Aninstrumentofthehostofthe(rain-)vessels®onhigh,

The beauty of heaven, and the glory of a star,

By the word of God a statute is established,

Behold the (rain)bow, and bless him that made it,

It compasseth with its glory the vault (of heaven)*,

His might marketh out the lightning,

On that account® he hath created a treasure-house,

The voice of his thunder maketh® his Jand to be
in anguish,

* So marg. 2 Lit. blown upon.

made him. 5 Marg. moon by moon, season by season.

from her is the prescribed ordinance.

returning.

1t Marg. and a red-gleaming ornament in (3 for 3) the heights of God.

13 5y for pirt (Job 22, 14). % Marg. and no hand hath.

morning ("pa for 1), and casteth off the living substance (W mi error for mpn» ) in [judgement].

8 So marg. (cf. Job 11, 15).

Or until the season.
7 Marg. (the new mouth) is like its name, for it (is renewed).
9 Lt (water-)skins; cf. Job 38, 37: but perhaps it is due to dittography from 3.

ECCLESIASTICUS

and he hath made none of them [in vain].

how terrible are the works of the Lord!

before his drought who can maintain himself?

the sunbeing sent!forthsetteth the mountainsinablaze.
and with its fire the eye is scorched: [ones
and (with) his words he maketh brilliant (?) his mighty
(for) a limited rule, but an everlasting sign:

and in her circuit [she doeth] (her) business:

how terrible is she in her changing ®!
paving * the firmament with her shining:
and her light shining in" the heights of God.
and they sleep™® not in their watches.
for exceeding majestic is it [in gloJry:
andthehand of God**hath stretched it out in [its pride].
and maketh brilliant the flashes [in judgement]™.
and hath made [the clouds?] to fly forth . . . .
the hot winds of the north, the tempest, and the
whirlwind 'S,

¢ Marg. for great is the Most High who
¢ Marg. by her is the appointed feast, and
8 Marg. in her
1 Marg. terrifying (?).

12 Reading 129 for o of the margin.

15 Marg. his rebuke (1w for 1max) marketh out the
16 Marg.

the voice of his thunder maketh his land to be in anguish, and by his strength he maketh the mountains indignant (?): his
terror inciteth the south wind, the storm, the tempest, and the whirlwind.

2 fi\ios & Swraciy dayyéNhwv &v é£dde,
&y peanuBple adrod dvaénpaiver xdpav,
Kbpwor pvhdoowy év épyois kavparos,

¢ &ruidas wvpddes upvoby,

péyas Kipuos 6 moujoas adrdr,

kal 9 celdfun v maow els kaipoy alTis,

amd cefuns onuetoy éoprijs,

uNy kaTa 1O Svopa adris o,

okebos TapaBoldy év Uet,

kdAAos odpavod, d6fa doTpwy,

&y Mdyois Gylots oTioorTal katd Kpia,

11 e rééov, kal edNdynaov Tov ToujrarTe avTo,

12 ¢ylpwoer ovpavdy &y KUKAGTEL 36&ns,

13

14

15

mpoordypar adrod karémavoey xidva,
N ~ 2 e 7
dua Todro fuegxfnoay Onoavpot,
~ Y !
&y peyahelo atrod loxvoer vederas,
~ 4
ka) &v dnraciats adTod calevbioerar dpr,

A ~ 3 ~L Y /B o
17 Qwvi BporTi)s aUTOU WVELOLTEY YNb,

okebos BavuacTdy, Epyov “TiocTov: »

xal &vavrioy kalparos atrod Tis VmooTioETaL;
’ et 3 7 P

TPLTAGTLWS TALOS €KKOLOY OPT)

R - ~ »
ral éxhdpmov rrivas auavpol ddpdarovs.
xkal &v Adyois adrod karéomevoey mwopelar:

\ ~ - .
dvddebiw xpdvwv kal onuelor aldvos

! .

PpwoTyp pewovjevos éml ovvrelelas
adéavouérn Oavpactds év dANotdoeL.
& orepeduar ovpavod ekAdumoy*
kdopos pwrifoy, & ticrors Kiptos:
kal od py ékAvddaw &v pvhakals adTdv.

’ ¢ A 3 Aoy g S m,
ocdpddpa wpatoy €v TQ AUyATHATL AVTOV

~ € 4 s 1 3 7
xetpes “VrioTov érapvoar avro.
kal Taxtvew doTpamds kpluaros alTol"
kal eEémroay vedérar bs merawd:
xkal diepvBnaay Aor xaXd(ys.
&y BeMpatt Tedoerar vOTOS.
N \ ’ \ N /
kal karaiyls Bopéov kal gvaTPOpT) TVEVUATOS,
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18

(fol. 4 recto.)
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19 ECCLESIASTICUS

(fol. 4 recto.)

17¢ Like! darting flashes he sheddeth abroadhis snow,

18 The beauty of its whiteness dazzleth? the eyes,
19 The hoar-frost also he poureth out * like salt,

20 The cold of the north wind he causeth to blow,
20¢ Over every standing water he spreadeth a crust,
21 It burneth up the produce like drought®,

22 The dropping of a cloud healeth all things,

23 His counsel ™ burneth up (?) the great (deep),
24 They that go down to the sea tell of its bounds,

25 Therein are wonders, the marvels of his work,

26 By reason of him? [his| messenger™ prospereth,

27 More like this we will not add,

28 Let us still be magnifying him, for we shall not
search him out, ‘

29 [The Lord is] exceeding [terrible],

30 [Ye that magnify the Lord], lift up your voice all
that ye can, for there is yet more;

32 Many [hidden things hath he established (?) more
than] these ;

33 All things [hath the Lord made],

1 So marg. 2 v for v Or ? vy dimmeth.
3 Marg. the pond. 8 Above the line, of the mountains.
1 Marg. from his quietness (7). 1 Reading yum, as .
16, 4).

c S \ ’ A Ié
17 Gs weTewa kabimTdueva wdoae xLova
18 kdA\\os Aevkdrros adrijs ékfavpdoer dpbatuds,

\ ~
19 ki mdxpqy ds dha éml yijs xéel,

Y P 7 /

20 Juxpos dvepos Popens mrevoeL,

\ ~ .
20¢ ém) macay cuvaywyiy Udares karaAioet,
21 karapdyerar py kal Epmpov ékkadoet,

£’ ! \ A e 7
22 laois mdrTov katd omovdy GpixAN,
23 Aoylopd adrob ékdmacer &Bvooov,
24 oimhéopres Thy Odhacoay dunyobuTal Tov kivduvvov
adTijs,

AN ~
25 kab ékel & mapddofa kal Oavpdoia épya,
26 &0 adrov edwdia Téhos adTol,
27 TOANQ épodper kal od ui dpikdueda,
28 dofdlovres wol loylowper ;
29 ¢oBepds Kdpios kal apddpa péyas,
30 dofd(ovres Kipiov tdoare kal ooy av

/ 3 / \ v\ ¥
dvvnale, vmepéfer yap xal éri.

31 Tis épakev adrov kal ekduyfoerar;
32 woAAQ dmdkpupd oy pellova TovTwy,

’
33 wdyTa yap émolnoer 6 kiplos,

$ Or marvels, reading mmom, as @.
7 Marg. form (Ps. 49, 15)-

1t 2 o o he maketh (his) business to prosper.

and like locusts (when) they settle is the falling
down’ thereof;

and the heart is disquieted ® at the raining of it.

and maketh it to bloom with flowers like sapphire.

and congealeth his spring ® like rottenness (?).

and a pond putteth on as it were a breastplate.

and the stateliness 7 of growing things as a flame.

(even)dew ! releasing (?)the parched® younggrass®.

and he planteth ** islands' in the ocean.

when we hear it with our ears, we are astonished.

variety of all things living, and the mighty things
of the great (deep).

and by his words he performeth (his) pleasure.

and the conclusion of the matter is, He is all.

and he is great beyond all his works.

and wonderful are his mighty acts *.
30¢ ye that exalt him?, renew your strength,and be not
weary, for ye will not [search (him) out].

a little only have I seen of his works.
and to [the godly hath he given wisdom].

4 So marg.: text, settleth.
§ Marg. moist. 9 Reading Rw1.

3 Marg. for his own purpose (Prov.

6 So marg. (Yn-): text, his words.

12 Marg. a treasure.
¥ Marg. rejoicing.

LU U N , 3 ’ 3 A,
kal Gs GKkpls katalvovoa 1 KaTdfacts avTis
\ n ~ ~
kal &ml Tod verod adris ekoTioerar kapdla.
xal wayeloa ylverar okoASTWY GKpa.
«al wayfoerar kpborallos ap’ Tdaros®
voe 7 3 / N o
kal Gs Odpaka &vdioeral TO Vowp.
kal dmooBéoel xAony ds wip.
dpdoos dmavréoa amd kabowvos INapGoEL.
A} 7 LY 3 ~
kal épiTevoer avrny Inoobs.
v s P e~ 7 .
xkal &koals dtlwy Hudy Oovpdloper
woukihla wavros (Yov, kriois knTGY.
kal &v Ny adrod olvkeirar wavTa.
xal gvrréleia Aywr To 7av éoTiv adrds.
adrds yap 6 péyas wapa mavra T4 Epya avrod.
kal Bavpaoty 7 dvvacrela avrol.

c vt ~ 3\ / 3 3 VN ~
30° kal TrobvTes avTov TANGUvaTE €V LOYUL® M1) KOTLATE,

ob yap pi dpiknole.
A 7 ~ RN 4 3
kal Tls peyolvrel adrdy kabds éoTiv;
S\lya vap éwpdraper TBY &pywy alTod,
\ ~ k) ’ o I3
Kkal Tols evoeBéoiy édwkey aodiav.

C2



WL (AL digs
€1 ucoua uacs alu

XLV, 1-16P. 20
. (fol. 4 verso.)
(o5 man maw

FRMMTI 1M 70 waN N3 AbAR 1 XLIV.
o roby v sb 5y °pbn s 31
oM BRI D e BmIab®I s i ™
sonwaa Sy omm BRNINT DA 5o »
$DMPIIDI BN DREM M W 4
sonrmena oS BRIBDI AW WM 4 . ‘ema
an3a Send e P Sy o mpn s )
ronnan Sy owpwen mo ommy S owen 6
DN (DRTNEN DN " bwma b by v
et pnbmia maynenb DY San B s
1IN WD N2 9315 PN N DA o g
$OMINND D 1 &S N oo
:n[awn] & onpm 7om win mox ab 1o
[:o93 %135 onbmy DI (NI DY DY 1
oo [N]5 Dy ost oy nby T 1
TN et ] PR N - = I
FW Wy s AR ™ By jhenm owen N¥[2] T 16 |
* Job 38, 12, &c. ? Job 10, 19. Obad. 16.
2000 ied 00019 aard) Jlaands fasl waal o) ofo r xXLIV.
Jsador Jis N RCCLEES BPANIY 0o (@ay Jial( e 2
Woloaais asamo 3d
.\oo;lmkﬁ.anm Jadsso JL3LY 4
\OohmBals ao,s hagaSio < Cohans cad, faaada 40
Iahas s ) Jiroo Jilhao Seaf N s
- Oomool N wdao Jas walramso Jasoly lasls 6
Wokmial Oohwdase Jisa/ o Joo \OoFe> ead oy (Ood oo
.\Ooﬁ.\»l.:ul N QMX’LA&L Jma cnnas PCESES) Mol 8
QAQ\;’ Jso 7..2 a0 Josoos o Ay \CorL0 Malo g
..m\!. i .\cmluhg Jlas.srse Jhaands has/ eDo Pis 10
ICEWENNEAN \Ooado O RS \Oond5) RO 11
la.g Jeias \Oomtd wido BCERS Y )cLo 12\ OMaASO
.L}gb ! .\oman.Zo " \OoM 009 )ain AN, | ERTENEY 13
ded 3y e Ga Corxao a1l fadis OB 14

e hsan, fahas Cohmialo 15



XLIV.

XLIV.

21
(fol. 4 verso.)

ECCLESIASTICUS

Praise or THE PATRIARCHS.

1 Let me now praise godly men,

2 Great glory the Most High allotted (to them?),
3 Rulers? of the earth in their rbyalty,

3¢ Who gave counsel ? by their understanding,

4 Princes of nations in their prudence,

4¢ Wise of meditation in their writing,

5 Who sought out music according to rule?,

6 Men of worth, and supported ¢ with strength,

7 All these in their generation (were honoured Y,
8 There be of them that have left a name,

9 And there be of them which have no memorial,
9¢ They were as though they had not been,
10 Nevertheless these were godly men,

11 With their seed their goodness remaineth sure,
13 Their memory standeth fast for ever,
14 [Their bodies were buried in pJeacle,
16 Enoch [was f]ound perfect, and walked with the
Lord, and was taken,

' Marg. adds this. * So marg.
¢ Reading "omD1. 7 Marg. in their days.
assembly recounteth their praise.

3 Marg. Counsellors,
& Marg. adds here: 15 The congregation heareth their wisdom, and the

our fathers in their generations.

and they were great from days of old:

and men of renown in their might;

and saw all things in their prophecy ;

and potentates in their care*;

and governing in their watchfulness;

and took up the proverb in writing ;

and that lived quietly upon their places.

and from their birth 7 was their glory.

that men might tell of it in their inheritance:

and have ceased as they have ceased;

and their children after them.

and their hope [shall not peri]sh;

and their inheritance unto chil[dren’s children];

and their righteousness [shall not be forgotten];

but their name liveth] unto all generations®,

being an example (/% sign) of knowledge to all
generations.

+ 7it. searchings out. 5 Marg. measure,
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XLV.
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23
(fol. 5 recto.)
17 Noah the righteous was found perfect,
176 For his sake was there a remnant,
18 By an everlasting sign was it made * with him,
19 Abraham was the father of a multitude of nations,
20 Who kept the commandment of the Most High,
20¢ In his flesh he made him an ordinance,
21 Therefore he promised him with an oath,
21® To cause them to inherit [from sela to sea,
22 To Isaac also did he raise up a son*®,
22¢ He gave him (?)® the covenant of every ancestor,
235 And he confirmed him in the blessing ¢,
238 And he set him in tribes,
23t [And he brought ou]t of him a man,
1 [A man beloved of] God and men,
2 [And Glod? glorified him,
3 By [his words™]
3¢ And gave him a charge unto [his people],
4 For his faithfulness and meekness,

i See Glossary. ? Marg. he made (it).
¢ Marg. titled him with the birthright.

8 07 whom he remembered (‘n;'g) unto good; cf. Neh, 5, 19. 13, 3T,

with terrors (Deut. 4, 34. 34, 12). 4 Marg. word.

17 Née elpéfn téhetos dikaios,
4] o\ ~ p] 4 ? ~ ~
17° 318 Tolro &yernifn kard\iupa T Vi,
18 dabijkar aldvos érédnaav mpos adTdy,
19 'ABpadp péyas marip wAflovs vy,
A& / 7 € I3
20 0s ovrerpnoey vouor YyrieTov,
20° kal év gapki atTod Eotnoer drabdixny,
N ~ 3 o b4 3 ~
21 dua Tobro év Gpkw EoTnoEy AUTH
c ~ LN € ~ ~ ~
21° wAnOivar avToy @s Xoby THS YIS,
21° kal karakAnpovopfoar abrods &md faldoons
éos Oaldoons
\ s ~ 2 A 3 4
22 kal év 7¢ "loadk éomnoer ofrws
22° edhoylay mdvror dvlpdTwy kal dadijkny,
23? éméyve alriov év edhoylas adrod,
23% kal Siéorelher pepldas avrod,
23f kal &fyayer &€ adrod dvdpa éNéovs,
1 fyamypévor ¥md Oeod kal dvfpdTwy
2 Gpolwsey alror 06y dylwy,
3 & Adyous adrob onpuela katémavaey,
3¢ éverelhato alrg mpds Aaodv adrod,

4 & wlote kal mpgUTyTL abrod fylacey,

23

3 Marg. spot.
™ Marg. and one who found. The other MS. probably read or wit in the first half.

23

ECCLESIASTICUS

in a season of destruction he became the successor’;
andthroughthe covenant with him,the flood ceased;
that he would not destroy all flesh.

he put no blemish® upon his glory ;

and entered into a covenant with him:

and when he was proved he was found faithful.
that he would bless the nations in his seed,

and from the River unto the ends of the earth.
for the sake of Abraham his father;

and the blessing rested on the head of Israel;
and gave him his inheritance ;

in twelve parts.

who” found favour in the sight of all living,
(even) Moses, whose memory is unto good®.
and strengthened him in the heights® (of heaven).
and gave him boldness before the king;

and sh[ewed him of his glory].

he chose him out of all [flesh];

* Marg. did he confirm it likewise. 5 For ¥ jm.

9 Marg. and the Lord glorified him, 1% Marg.
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25
(fol. 5 verso.)
5 And made him to hear his voice,
5¢ And set! a commandment in his hand,
5¢ To teach in? Jacob his statutes,
6 And he exalted a holy man, even Aaron of the
tribe of Levi,
70 And put majesty upon him 2,
74 And he girded him about (as) with the towering
horns of a wild-ox %,
8 Andheclothedhimwiththe perfectionofadornment?,
8¢ The breeches, the coats, and the robe,
ob And pomegranates, a multitude round about,
9d To make the sound® of him to be heard in the
inmost temple,
1o Holy garments, of gold, blue, and purple,
10¢ The breastplate of judgement, the ephod, and
the waist-cloth,
1P Pleasant stones upon the breast-plate,
114 Every precious stone for a memorial with graven
writing,

~r

=)

II

12 The crown of pure gold, the robe, and the mitre,

12¢ Majesty, glory, and the praise of strength,

13 Be[fore them were nolt [any such,

13¢ He [trusted him and] his sons after this manner,
! Marg. and gave.

? Marg. unto.

‘bells’ seems a faulty anticipation of verse 9

verse ¢* the margin has in Persian : 39 .5))’\, s us’.*“j; U)‘ ¢ This MS. reached thus far.’
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b ’ 9 ~ 7
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13¢ wAGp Tév vidy atTol udvow,

3 Marg. gave him his majesty.
idea seems incongruous. ? DM nNEn, with lofty adornment, o7 (marg.) with beauteous adornment ; cf. ®.
Marg. mown is obscure.

ECCLESIASTICUS

and caused himto drawnear into the thick darkness;
even the law of life and understanding;
and his testimonies and judgements unto Israel.

and set him for an everlasting ordinance
and he ministered unto him in his glory %,
and clothed him with bells®,

and adorned him with glory and strength;
and [compassed him] with bells,
to make music with his steps;

for a memorial to the children of his people.

the work of the designer:

and scarlet, the work of the weaver;

the engravings of a signet with settings;
according to the number of [the tribes of Is]rael ;

and the plate’, [having engraven on it, as on a sig-
net,] Holiness ;

the desire [of the eyes, and the perfection of bJeauty.

and no] stranger [should put them on for ever].

and thus (should) his sons (do) throughout their
generations ;

5 So text; but the

6 So text; but
At

* Marg. in blessing.

7 Marg. his adornment. 8 Exod. 28, 35.

¢ Exod. 28, 36.
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27 ECCLESIASTICUS

(fol. 6 recto.)
14 His meal-offering should be wholly burnt,

15 And Moses filled his hand?,

15¢ And it was unto him an everlasting covenant,

152 To minister and to execute the priest’s office
unto him,

16 And he chose him out of all living,

16¢ And to burn a sweet savour and a memorial?,

17 And he gave him his commandments,

17¢ So he taught his people statutes,

18 But strangers were incensed against him,
18¢ The men of Dathan and Abiram,

19 And the Lord saw it and was angered,
19¢ And he brought upon them a sign,

20 And [he increased] to Aaron his glory,

and every day twice continually.
and anointed him with the holy oil.
and to his seed as the days of heaven,

and to bless his people in his name.

to bring near the burnt-offering and the fat pieces;

and to make atonement for the children of Israel.

and made him to have authority over statute and
judgement.

and judgements unto the children of Israel.

and were jealous of him in the wilderness; [anger. '

and the congregation of Korah in the violence of their

and consumed them in the heat of his anger:

and devoured them with his flaming fire.

and gave him his inheritance ;

20¢ The holy f[irst-fruits®] he gave to him for bread, 212 that they should eat the fire-offerings of the Lord;

204, ... .........they should divide,

a2z Only[intheland ofhis people |he should not inherit,

22¢ The fire-offerings of the Lord [should be their
portion and their inheritance]

23 Moreover Phinehas, the son of Eleazar,

! i.e. consecrated him; see Exod. 28, 41. Lev. 8, 33, R.V.

14 Ovolay alrol Shokapmwdicovrar

15 émMjpmoer Mwvoijs Tas xelpas

15° éyeniifn adr els Srabrikny aldviov,
15° Aettovpyely alrg dua kal iepareteiy,
16 éfehéfaro adrdv amd wavrds (Guros,
16° Quplapa kal edwdlay els pymudovyov,
17 &wker altov év vrolals adTod,

17¢ diddar Tov “lakdB T& papripia,

18 émovréoTyoay abr® GANSTpLOL

18¢ dvdpes of wepl Aabav kal *ABepor
19 €lder Kipios kal odk elddknoev,

19° émolnoer adrols Tépara,

20 kal wpocédnker Aapov ddfar,

20° dmapyas mpeToyernudrey uépioer adrols,
21 kal ydp volas Kvplov dpdyovrar,

22 A &v ¥ Aaod od k\npovoudioet,

23 kal Pivets vios "Exealdp

219 and (they should be) a gift to him and to his seed ;

andamongst themheshould not divide an inheritance;

. .. Israel

e o e s e

in might . . ...

2 Lev. 2, 2, &c. 3 Supplying [rmow]3.

ka® Huépav dvdehexds dls.

Ay s A3 3 sooe r o,
kal éxpioer atTov &y élaly ayly

\ ~ / 3 ~ < ~
kal év 76 oméppart adrod &v Huépats odpavod,

N2 - A N 3 Lol a7
Kkal edhoyely TO¥ Aadv adtol év 7@ dvdpar.
mpocayayely kaprwow Kvplo,
¢&ihdokerbar mepl Tod Aaod oov.
élovolar &v drabdikats kpiudrow,

Vo ? 3 ~ ~ ) /
Kat €y vouw avrob ¢pwrioar Lopani.

N1 4 3 N\ ) a1 4
rkal é(iAwoar alrov & Ty épiue,

\ ~ ~
kal 7 ovvaywyn Kdpe & vug kal dpyy’

\ !’ ) ~ 3 N e
kel ovvereéaOnoar év Buud Spyiis
karavaABoal év mupl PpAoyos abrod.

\ v 3 -~ e
xkai édwker alTg kAnpovouiav®
&pTov mpdTois Hrolpacer wAnopoviy”
as Bwrev alrg Te Kkal T¢ omépuart adrob.
kal pepls ovk &t alrg v Aag,

A

avTos yap pepls oov, kAnpovoula.
tpiros els ddfav,

D2
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29 ECCLESIASTICUS
(fol. 6 verso.)

23¢ In his jealousy for the God of all,
23¢ Whose heart made him willing,

24 Therefore for him also did he establish an

and stood in the breach of his people.

and he made atonement for the children of Israel.
ordinance, a covenant of peace to maintain the sanctuary;
24¢ Which should be to him and to his seed,
25 Also his covenant (was) with David

an high priesthood for ever.
the son of Jesse, of the tribe of Judah,

258 And now bless ye the Lord, the good, who hath crowned you with glory;
26 And given you wisdom of heart, 26¢ that your goodness [and] your [mig]ht be not forgotten through
] perpetual generations.
XLVI. 1 Amightyman of valour was Joshuathe sonofNun, the minister of Moses in prophecy,

1¢ Who was formed that there might be in his days a great salvation to his chosen ones;

1¢ T'o execute vengeance upon the enemy, andto give Israel his inheritance.

2 How glorious was he when he stretched out his L . .

hand, when he swung the javelin against the city!

3 Who was he that could stand before him? for he fou[ght] the battles of the Lord.

4 Did not the sun stand still by his hand, so that one day [became two]?

5 For he called unto God Most High, when he was pressed upon [round about].

¢ And God Most High answered him with stones  of [hail and coalls [of fir]e;

6 . .« . .. G e e e and in [the descent’] . . . .

6¢ That every banned nation? [might knJow that the Lord watched their battles.

1 Jos. 10, 11. 2 For the idea, see Deut. 7, 2. Jos. 10, 40. 11, 12, 20, &c.; for the expression, cf. Is. 34, 5.

23° v 16 (nAdoar adrov &v ¢poBe Kuplov kal oTficar adrov év rpbﬂ'ﬁ Aaod
23° &y dyabBdrrL mpobuplas ruxijs adrod: kal é&ihdaaro wepl Tob “TopafA.
24 314 TodTo é0Tddn alr@ dabiikn elphums, mpooTdrny dylwv kal Aag alTod,
24° lva adr@ 7} kal 7 onépuary adTod tepwaiims peyaleiov els Tovs aldvas.
25 kai dwabikny 74 Adveld vio €k Pulijs "Tovda,
25° kAnpovopla Bacidéws viod é& viol udvov, kAnpovouia "Aapdy kal ¢ ewéppati atTod.
26 0¢n Duiy coplay &v kapdie Tudy, kplvew Tov Aadv adrod év dikaroodyy,

26° {va un dpavicbfi T dyaba adTdY, kal Ty d6far adTdy els yeveds adTdy.

XLVL 1 kpataids év moAéuots “Inoobs Navi, xkal dradoyos Mwofj év mpodnrelass,

1° os éyé'vem katd 7O dvopa adTod uéyas énl cotnple éxhexT@y adTod,

1° ékdikficar émeyerpopévovs éxBpovs, dmws kAnpovopdjoy Tov *IoparA.

2 Gs doldoly év To éndpar xelpas alrod © kal 7 éxkATvar Poppalay émt moXes.

3 7ls mpdrepoy adrod olrws &orn ; Tovs ydp moheuiovs Kipios adrds énrjyayer
4 obxl év xeipl alrol dvemddioer 6 fAios, kal pla fuépa eyevify mpos %o ;

5 émexaléoaro v ProTor duvdarny év 7o ONlfrar adrov éxBpods kukAdfer:

5¢ kal émjkovaey alréy péyas Kiplos éy Aows xahalns duvduews kpaTaids’

6 karéppafev én’ €0vos md\epov, kal &v karafBdoe amdhesey dvfearnkdras,
6° tva yréow vy mavomAiay adtdy, 8t dvavrior Kvplov 6 wdkepos adrob:

25°

An inheritance of fire in presence of his glory

was the inheritance of Aaron unto all his seed.
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3z ECCLESIASTICUS
(fol. 7 recto.)

6¢ [Yea], because he followed fully after God, 7 and in the days of Moses wrought godliness,

7> [He, and Caleb the son of Jephunneh, in standing fast when the assembly cast off restraint,

7d To turn away wrath from the congregation, and to still the evil report;

8 Therefore! they also, two alone, were reserved?, out of six hundred thousand men on foot,

gc To bring them into their inheritance, a land flowing with milk and honey.

o And he gave strength unto Caleb, ~ and even unto old age it remained with him ;

o¢ To :}?:linlgmg to tread upon the high places of and that his seed also should possess an inheritance;

10 That all the seed of Jacob might know that it was good to follow fully after the Lord.

11 Also the judges every one by his name, every one whose heart had not turned aside*,

11¢ And who drew not back from (following) after may their memory be blessed, 12P and their name
God— succeed to their sons.

13 The lover®ofhispeople,&acceptable to his Maker, (was) he who was lent® from his mother’s womb,

13¢ A nazirite of the Lord in prophecy, Samuel, who was judge and priest.

13¢ [ The proJphet of God established a kingdom, and anointed leaders” over the people.

14 By [his law he com]manded the congregation, and the God of Jacob'Visited (them).

15 By....he was [san]ctified a gazer (prophet), and by his wordalso hewas confirmed asa shepherd?®,

16 He also [called] unto God, [when] his [enemies [pressed hi|m® round about,

16¢ When he offered up [a sucking lamb**], 17 and [the Lord] thun[dered out of heaven];

17> With a mighty crash his voice was heard, 18 and he subdued the garrisons of the foe, and des[troy Jed
all the lords of the Philistines.
! Reading 2. 2 2 Yo%y were delivered (@ &). ¢ Reading iy, or (Jer. 39, I4) Wi—. ¢ oy for non; of. @ S.

5 ? 2% beloved by. 6 sapwar for bNvon, with a play on the name Samuel ; cf. 1 Sam. 1, 28. 7 1 Sam. 9, 16. 2 Sam,
5, 2, R. V. marg. ¢ Or perhaps M (as a seer); of. @, and 1 Sam. 3, 20. 9, 19, ° Perhaps 7. 1 1 Sam. ¥, 9.

6° kal yap émnrolotdnoey dmicw AvvdoTov. 7 kol & nuépars Mwvoéws émolnoer éNeos,

7 adrds kal XaAiB vids *ledpovri, dvriotivay Evavry éxfpod,

7 kwABoar Nady dnd duaprias kal kowdoal yoyyvouoy movnplas.

8 kal adrol dvo dvtes dieocdbnoav amd éfarooimwy xihadwy weldv,

8¢ eloayayely adrods els k\npovopiav, els yiy péovear ydAa kal et

o kal &wkev 6 kiplos T Xakif loxiv, kal &ws yhpovs Suépewer alrd,

o¢ émBfivar alroy émt Hfros Tiis ¥is, kal 70 oméppa adrob karéoyer kAnpovoplay’
1o 8mwws Pwoiw wdyres of viol Topanh 81 Kooy 1O mopeteafar dmicw Kuplov.

11 kol of kpiral, kaoros TG abrod dvdpart, Sowy otk éemdpvevoer 1) kapdla

11° kal door ol dmeaTpddnoav amd Kvplov, €l 70 pymudovroy alrdy év edloylals®

\ g ~
e, y . kal 70 dvopa adTGy dvTikaral\acoduevoy €’
12 T& dora adrdy dvabdlol éx Tod Témov adTdy, . , ) o
viols dedofaouévar alrdy.

13 fyamnpévos vmo kvplov alrod

/ ! A\ -
13° mpogritns Kuplov karéornoey Baciléa, kal &xpioer dpxovras éml Tov Aadv alrod*
14 év vépo Kuplov kpiver cvvaywyiy, kal émeaxéfraro Kipios Tov "laxd.
A9 s 4 A ~
15 & wlorer adrod nrpiBacln wpodnTys, kal éypdabn &y mlorer alrod moTos Spdoews.
16 kai émekaléoaro TOU KUplov. duvdaTny, & 76 ON{Yau éxOpods alrod kukAdfev,
3 ~ A ~e A o
16° év mpoadopa dpros yaladnrod 17 kal ¢Bpdvrnoey am odpavod Kipios,

\ 4 ~ b} ’
17° kal v fxo peydlo dkoveriy Emoloer Ty pwriy alrod, 18 kal é&éTpufrev Hyovuévovs Tuplwy ral

A
wavras &pxovras PvAirTielu.
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33 ECCLESIASTICUS
(fol. 7 verso.)
19 And at the time of his resting upon his (last) bed, he called the Lord and his anointed to witness, (saying,)
19°¢ From [whom] have I [taken] a ransom or a secret gift'? and no man answered against him.
19¢ Also till the time of his end he was found prudent in the sight of the Lord and in the sight of all living.
20 And even after his death he was sought, and declared to the king his ways, 20¢and lifted up his voice

from the earth in prophecy.

1 Moreover after him rose up Nathan,

2 For like fat separated? from the holy (offering),

3 He mocked at lions as at a kid,

4 In his youth be smote a mighty man,

4¢ When he swung his hand upon the sling,

5 For he called unto God Most High,

5¢ To thrust away the man skilled in battles,

6 Therefore the daughters sang of him,

6¢ When he had put on the diadem he fought,

vb And set nakedness* among the Philistines,

8 1In all his works he gave thanks

g¢ With his whole heart loving him that made him,

¢ Stringed instruments of song (he set®) be[fore
the altar],

10 .

so¢ While [they prlaised his holy name,

1 Perhaps obp1 a pair of sandals ; cf. ® here, and in 1 Sam. 12, 3.
5 So the marg. adds.
7 This is written above the word judgement.

1 Sam. 18, 7.
sound of melody.

4 oYy (?) for omw.

to stand before David.

so was David (separated) from Israel.
and at bears as at the herds of Bashan.
and took away an everlasting [reproaci?],
and brake the pr[id]e of Goliath.

and he put strength in his right hand,
and to exalt the horn of his people.

and titled him with ten thousand?.

7 and subdued the adversary round about;

and brake [their hjorn in pieces unto this day.
to God Most High [with words of gllory,
and every [day] . . . . . . . .
and the sound of [....and of har]ps® he set in
order.
. [year by y]lear.
the sanctuary 7 resounded before the morning.

+ % Lit lifted off ; see Lev. 4, 8. 10. 19, &c. 3 See
¢ Marg. harp. The vertical note has, He made a sweet

~ i ~ 3 ~ ’ \
19 kal mpd kaipod kowdrems al@vos émepapriparo vavr, Kuplov kal xpiorod 19° Xpijuara kal €ws

trodnudray dwd wdons capkds odk elAnpa’ kal ol dvekdeoev atTd dvbpwmos.

A\ ~ \ ~ \ ~ \
20 kal perd T Smrdoal adrov TpoediTevoer kal vmédaler Pacihel Ty Teevriy alTod, 20° kal dvdwrey

ek yiis ™y pory adrod & mpodnrelq, eakelfrar droplay Naod.

\ ~
1 kal perd Todrov dvéorny Nabavy

B

4 4 3 4 3 A ré
Bomwep oréap dpwpiopévor dmo cwTnplov,
&y Movow Emailer bs év épldots,
év vedrTi alrod odxl dmékrewer ylyavra,
° &y 1o émapar Xelpa év Ao operdivms
émekahéoaro yap Kipior 7w triorov,
¢apar dvlpomoy év mohéue®
124 3 A ) ’ k] ’
OVUTWS €V LUpLacLy faogaqfv avTov,
c 2 ~ I3 3 o ! & 7
6° &y T4 Ppépedlar alre duddnua Hd&ns.
kal ¢ovdévwoer DvioTiely Tovs Tmevavriovs
b} \ ¥ k] oo b) ’
8 év mavtl épyo atrod Ewkey éfopordynoiy
R ! s 3 ~ oo
8° &y mdoy kapdle adrod Juvnoey

A ~ 7
9 kal éotnoev Yaktedods karévavri Tob QvoiacTiplov,

10 &dwkev év éoprals ebmpémelav,
10° v 76 alvely adrovs T0 dyloy dvopa atrod

mpodmTevew év Huépars Aaveld.
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? The whole word looks most like wwn (? Wy made aged), or wmn (B



35 | ECCLESIASTICUS

(fol. 8 recto.)
11 . .. . the Lord took away his transgression,
11¢ [And ga]ve him the ordinance of the kingdom,
12 [And]amongthepeople therearose noneafter him,
13 Solomon reigned in days of prosperity,
13¢ Who established an house for his name,
1y How wast thou wise in thy youth!,
15 Theearth . ... ... .. ..
17 With songs, proverbs, dark sayings, and figures,
18 Thou wast called by the glorious name,
18¢ And thou didst heap up gold as iron,
19 But thou gavest thy loins unto women,
20 So [thou] didst put a blemish upon thy glory*,
20¢ [ To bring] wrath upon thy issue,
21 That [they should become] two tribes,
22 [Nevertheless] God forsaketh not mercy,
22¢ He will not [cut off from his chosen] progeny
and offspring,
22¢ So he gave unto [Jacob a remnant],
23 And Solomon slept . . . .. ..

and exalted his horn for ever,

and established his throne over Jerusalem.

an understanding son, dwelling securely.

and God gave rest to him round about,

and set up a sanctuary for ever.

and didst make instruction to overflow? like the Nile:
and thou didst celebrate song in the height (?) :

thou didst greatly move? the nations:

which is called over? Israel,

and didst multiply silver like lead;

and lettest them have dominion over thy body ;

and didst profane thy couch,

and sighing upon thy bed; [arise).

and that out o Ephraim a kingdom of violence (might

nor letteth any of his words fall to the ground.

nor destroy them that [lo]ve him;

and to [David] . . . .
and left of his [seed] af[ter him].

Lie nem,as & Ornzm didst overflow with instruction, as (.
a2, i
¢ Deut. 28, 10, &c. See 1 Kings 8, 43, R.V. marg.; and cf. Sir. 36, 12 &, ¢ Cf. 44, 19 and 32, 22 ©&@.

11 Kdpios dpeiher is duaprias atrod,
11¢ kal Pwker adreg dabdixny Baoiéwy
12 pera Todrov dvéarn
4
13 Sadopor paciievoer v nuépats elpnms,
13° lva ooy oikov éx’ dvdpary atrod
14 s eooplobns év vedTyTi oov,
~ 4
15 iy émexdAwfrer ) ruxs oov,
16 els vijoovs mlppw &pikero TO Svoud oov,
2 2 ~ \ s N ~
17 év ¢dals kai mapoupiars kal wapaBolais
18 &y dvdpart Kvplov 10D feod,
18¢ guvifyayes ©s Kaoairepoy TO Xpuoiov,
4 \ 2 7.
19 mapavéchvas Tas haydvas oov yvvailiv,
20 &wkas pdpor &v ) 86&n oov,
20° émayayely Spyn émi 76 Tékva cov,
4 rs 3
21 yevéoBal diya Tvparvida
22 6 0t Kdplos ob pi) karaimy v6 éheos adrod,
o\ \ bl 2, p) ~ 3 ~ o
22° 00d& piy éfadeiy éxextol adrob Ekyova,
e \ s N o ;
22° kol 7o lakefB édwker karalpua,
v o ’ \, \ ~ ’
23 kal dvemadoaro Sahwpdy uera TAY maTépwy,
E 2

% Lit. move as with a terﬁpest (cf. 2 Kings 6, 11).

ANl /. b 3~ \ 4 3 n
kal arvywaey els albra T0 Képas avTod,

xal Bpdvor dé&ns &v 76 Yopan).
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feos katémavaey kvkddbev,

érowpaon dylacua els Tov aldGra.

-

/ 3 by 4
611677)\770'07]5‘ ©®S§ TOTAMOS OVVETEWS.

évémhnoas &y mapaBolals alviypdroy

Hyamidns év 7 elpivy cov’

év épunvle amebadpacdy oe XBpas:

3

émkexhnuévov Oeod “Lopar,

n

’

os péhiBor émAijbuvas dpydpiov.

1

’ 3 ~ 4 /7 N
évefovoidalys év 7@ adpari oov
éBeiAwoas 6 omépua cov,
kaTeviyny émt T Appoaiyy oov

ynv €ml T agpoavyy s
¢ Edpdup péar Baoikelay ameidi.
> \ ~ 3 \ ~ 3 3 ~
o 1) Sradpbapyy dwo Tdy Epywy avrod,
oméppa Tob dyamijocavros alTov o un éédpy’
76 Aaveld £ adrob pilav.

katéMimer per alrdv €k Tol omwépparos alrod
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(fol. 8 verso.)
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37
(fol. 8 verso.)
23¢ Ample’ in foolishness and lacking understanding,

ECCLESIASTICUS

Rehoboam by [his counsel let loose [the peoJple ;

23¢ Until there arose—let him have no memorial |- Jeroboam, the son of Nebat, who made [Israel to si]n.

23¢ And he gave unto Ephraim a stumbling-block,
24% And his sin was great exceedingly,

1 Till there arose a prophet like fire,

2 And he brake for them the staff of bread,

3 By the word of God he shut up the heavens,

4 How terrible wast theu, O Elijah!

5 Who didst raise up one that expired from death,
6 Who broughtest down kings to the pit,

8 Who anointedst one filled with retribution,

7 Who heardest® reproofs in Sinai,
Who wast taken up by a whirlwind on high,

o)

1o Who art written down* as ready for a season,
10¢ To turn the heart of the fathers to the children,
11 Happy® he that saw thee and died (?) . . . .
12 Elijah .. .. ...
126 With a do[uble] measure ® he multiplied signs,
! In the Hebrew with a play on the name Rehoboam.
4, 5 seq. 5 Reading mwn, as & €.
portion :’ /. a mouth—i. e. a portion—of two.

23° Naol dppocivmy kal éhagoovueroy cvvéoel
23
238 kal Ewker ¢ "Edpdiyu 65v duaprias. 24
b 2 ~ 3 N 3 \ ~ ~ 3 A 25
24" dmooTiioar adTovs dmo Tis Yis alréy
1 kal dvéorn "HMas wpodiirys Gs wip,

A 3 7 3.9 3 A g
oS ETFT]'}/CC'}/EZJ €T AVTOVS )\LIJ,OU,

[S)

3

7 I3 3 ’ kA ’
év Aéye Kuplov dvéoyev odpaviv,

3

os &dofaabns, "HAela, v Tols Gavpacios covr

éyelpas vekpoy ék Oavdrov

On

6 karayayor Bacilels els drwliay
dxovwy év Sewd éheyudy

xplwy Bacilels els dvramddoua,

O 0 N Y U A W

Sa O~

dvaknudlels v Aallame wvpds
L A\ 3 p] ~ 3 ’
0 kataypacpels ér éAeyuols els kaipos,

10 kal émoTpérar kapdlay marpods wpds vidw

A [ ENyd \ [} 3 4
11 pakapio ol Iddvres oe kol of év dyamice
Kekoapunévor,
&
12 "HXelas bs év Aalham éokemdotn”

? 1 Kings 19, 10, 14.
¢ With allusion to,2 Kings 2, 9, where the same phrase is rendered ¢ double

24% to drive them out [of | their land.
25 and he sold himself to all evil,

whose words were like a burning furnace.

and by his jealousy? made them few in number.
......... . . fires.

he who is like thee may glory !

and from Sheol, according to the will of the Lord ;
and honourable men [from] their beds;

and a prophet to succeed in thy place;

and judgements of vengeance in Horeb;

and by troops of fire [into heaven] ;
to make anger to cease before . . . .
and to give understanding to the tr]ibes of Israjel.

o e e

and Elisha . . .. ...
and he was learned in every utterance of his mouth.

* Reading ymwor, as ©. * Mal.

‘Popodp, bs dméornoer Aady ék Bovis adrod,
xal "lepoBoay vior NaBdr, ds (Efuaprer Tov
LopanA

i énhnbivdnoar ai dpaprior adréy opddpa,

\ ~ 7 3 4 e b} 7
kal wacay wovnplay éfe(imnoay, s ékdlknois
éNOn én adrovs.
e 7 LI 3 N9 7 R
Kal 6 Aoyos avrol os Aaumas éxalero
\ Tn '/)\ k] n a)\ I 3 7 .
kal To (MA@ alTod @Ayomoinoer adrols

kariyayev ofrws Tpls wip.
\ T4 ’ ~
kal 7ls Buoids cor kavyaadal ;
3\
kal €& §dov & Ndyw “VyioTov
\ ~
Kkal dedofacpérovs awd kNivns adTdy:
v
rkal év XopnfB kplpara éxdikfoewns:
\ 4
kal mpodnTas diaddyovs per alrdy
év dppart Inmov Tuplver
4 3 \ \ ~
xomdoar Spyny wpd Gupod

\ ~ ] 14
Kkal karaoTiioar Guias "lakaB.

kal yap fuels off Godueda.

\ ~ s ~
kai "EXciocate évemhjoln mvedparos adrod,
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39 | ECCLESIASTICUS

(fol. g recto.)
128 All his life Jong he quaked before none,

13 No matter was too hard for him,

14 In his life he did wonders,

13 For all this the people turned not,

15¢ Till they were rooted up from their land,
15® But there were left to Judah a few,

16 There were of them that dealt uprightly,

17 Hezckiah strengthened? his city,

17¢ And hewed the rocks with?® brass,

18 In his days came up Sennacherib,

18¢ And he stretched out his hand against Sion,

19 [Thenwere]theymelted in the pride of their heart,

20 So they ca[lled] unto God Most High,

20¢ And he [heard] the voice of their prayer,

21 And [he smote the cJamp of the Assyrian,
22 [For Hezelkiah [did] that which was go[od,
22C¢

23 . . .

! Reading 8, as &; see 2 Kings 13, 21.
3 Reading "ma.

13 was Adyos ody Vmepiiper alrdy,
14 kal & (on adrod émolnoer répata,
15 €r Taotw TovTols ol peTevdnoey 6 Aads,
€ws émpovouetOnoay &md tis yijs olréy

A
kal kateleldpOn 6 Aads d\iyoords

N N 3 o~ 3 z N9 I3

16 TivEs pev adrdy émolnaay 1O dpertdy,
17 ‘BEdexias dxdpwrer Ty wé\w adrod,

c 7 4 b3 2,
i7° Bpvéer odrpw dkpdropoy,
18 v fuépais atrol avéBn Sevvaxmpelp
18° kal émijper 7 xelp abrod émt Sedy,

’ 3 / e A\ ~ 3 ~

19 TOTE €0ahevlnoay kapdlat kal Xelpes avlTdy,

’
20 kal émekaléoarto TV KUpLoy TOV é\erpova,

o

20
21 émdraley Ty mapepfoliy Tév 'Acovplov,

22 émolnoer yap ‘Elexlas 10 dpearov Kuplo,

[}

22° &s évereiharo "Hoalas 6 wpodrrs

3 A~ ¢ 7 > A3 ’ e e
23 €V Tals Nuépals avTod avemadioer ¢ TALOS,

A3k ’ 3 no s 3 7 e Ny
Kol €V anP(X,LS‘ AVTOV OVK Eaa)\fuﬁn vTo GPXOUTOS',

\ e oo ] 3 ~ Ny 7 3 A
Kal o ayLOS‘ (6 O'UIO(IVOU TQXU ETNKOVOEY AUTWY,

and no flesh had dominion over his spirit ;
and from its place his flesh prophesied?;
and in his death marvellous works.

and ceased not from their sins,

and were scattered through all the earth.
and still a judge to the house of David.

and there were of them that trespassed wondrously.

when he turned aside waters into the midst of it,
and stopped up mountains for a pool.

and sent Rabshakeh;

and blasphemed God in his pride.

and were in anguish as a woman in travail ;

and spread forth their hands unto him;

and saved* them by the hand of Isaiah;

and discomfited them with the plague.

and] was strong? in the ways of David.

? In the Hebrew with a play on the name Hezekiah.
* In the Hebrew with a play on the name Isaiah.

3 4 38 3 Vd
Kal 0V KaTedUVATTEVoEY auToy ovOEls,

x

al év koywjoel émpodiiTevoer T6 oBpa alTod’

&

olk dwéorTnoay dwo TAY duapTidy,
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a

éokopicinoay v waoy ) yij,
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N
l
\
i
\ s ~ ! \ ¥ k) ~
al év Tehevr)) Oavpdoia Ta épya avTold.
\
L
N
at
A\
{

dpxwv TG olke Aaveld.

A

a
Twwés O¢ ém\ijfvvay duaptias.

L 4 3 ’ 3 A \ fe =
KOl €LONYAYEV €S LETOV QUTOVY TOV T(oy
A 6 ’ / 2. e/aa
KAl WKOOOUNTEY KPNras €Ls voata.

\ \ o .
xal améoreer ‘Pardiny, kal dmijper

-

3 /. 3 I kd o
Kal epeyalavxnoey vwepnpavie abrod.

kal ddlvnoav &s ai Tlkroveal

ékmeTdoavTes Tas Xelpas alTdy mpos adTdv.

kal é\vrpdoaro alrods év xewpl "Hoalov

kal éférprfrev adrods 6 dyyehos adrod.

xal &vioyxvoer év 630ls Aaveld Tob marpds adrod,
0 péyas xal mioTds v dpdoel atrod.

rkal mpoaédnkey Cwly PBaoihel:
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41 ECCLESIASTICUS

(fol. ¢ verso.)
24 By a spirit of might he saw the end,
25 For ever he declared things that should be,
XLIX. 1 The name of Josiahis like incense of sweet spices,
¢ His memory is sweet as honey on the palate,
2 For he was grieved for? our backslidings,
3 And he made his heart perfect toward God,
4 Except David, Hezekiah, and Josiah,
4¢ And forsook the law of the Most High,
5 So he turned their horn backward,
6 And they set on fire the holy city,
6¢ By the hand? of Jeremiah, y for they afflicted him,
7¢ To pluck up and to break down and to destroy
(and) to overthrow, '
8 FEzekiel saw the vision,
9 Also he made mention of Job,
10 Moreover the twelve prophets,
10¢ Who recovered Jacob to health,
11 [How shall we magnify [Zerubbabel]?

I2 o . s e e e e e

and comforted the mourners of Sion.

and hidden things before they came.

salted, the work of the perfumer :

and as music at the banquet of wine.

and he made the abominations of vanity to cease ;

and in days of violence he wrought godliness.

they all did corruptly ;

the kings of Judah, till they were ended.

and (gave) their glory to a foolish, foreign nation;

and made her ways desolate.

yet from the womb he was formed (to be) a prophet,

andin like manner to build up, to plant, and to make
strong.

and declared divers kinds of chariot.

who maintained all the w[ays of righ]teousness.

may their strength® flou[rish out of their pla]ces.

and restored himby . . . . . .

.

1 o (Amos 6, 6) for sma.  Text, perhaps: inherited the yoke (%) of our backslidings. 2 9 it the days of, as &.
% ? bones, as @ &.

2 efuart peydo 1dev ra Eoxara
4+ wredpar peyale ey ta éoxara,
e ~ 3~ ¢ /> Ay s
25 €ws Tod aldvos Imédeler Ta éodueva
XLIX. 1 pmpdovvor locelov els odvesiy Bupidpatos,
¢ 2 \ ’ 3 Ny /
1° & mavTl oTdpart s péAt yhvkavbioerat,
2 abdrds karevfivln év émarpod] Aaod,
s \ / M 7 k] ~
3 karetOvvey wpos Kiproy miv kapdlar avrod,
4+ mapeE Aaveld kal ‘Elexiov kal "looelov
4° karé\imoy yap TOv véuor 100 WrioTov,
P4 N A 4 3 A~ [Sy4
5 &dwkay yap TO KEpAS auT®Y €TEPOLS
6 evemlpioer ékhextiy moNw Gyrdoparos,
6¢ &v xeupl “Lepepiov 7 Ekdkwoay yap aiTdy,
¢ ekpulody kal kakoly kal dwoAlvely,
8 ’Teexiih, bs eldev Spaciy dd&ys
g kal yap éuuioln Tév éxBpdy év duBpo,
1o kal TGy 13 TpopnTEY
10° mapexdAeaer ¢ Tov "lakdf,
11 wds peyalivoper Tov ZopoBaél ;

12 ofrws Inaobs vids "Twoedéx’

Kkal mapexdheoer Tovs mevfolvras v Sewdr
VN 2 ’ NoooAa 7 y !
kal T8 dwdxpupa mply §) wapayevésbar alra.
éokevaouévor épye pupefrod’
Kkal Gs povoikd év cvpmooie olvov.
kai é&fper BdeNUypara dvoplas
2 < 4 3 ! /7 \ 3 7
& Huépais dvdpwy karloxvoer Ty evoéBeav.
wdvres TANuperlay emAnupéAnoar
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